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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1498877 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Küba Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alman Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergİ Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma
Anlaşması" ve eki "Protokol"ün onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve
gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılanmla arz ederim.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE KÜBA CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE
VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞI İLE VERGİDEN

KAÇINMAYA ENGEL OLMA ANLAŞMASI VE EKİ PROTOKOLÜN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 13 Mart 2024 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Küba Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma
Anlaşması" ve eki "Protokof'ün onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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T.C CUMHURBAŞKANLİĞİ

Sayı : Z-m66677-599-i(^ejgt,jL
Konu ; Anlaşma vc Protokol 19 Eylül 2:lh

riîRKÎYl-: BÜYÜK MİLLF.T MIY LİSİ BAŞKANLIĞINA

13 Mart 2024 tarihinde Ankara'da imzalanan -Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Küba Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Cielir Üzerinden Alınan Vergilerde Ğ'İN'
Vergilendirmeyi C)nlcme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya ""lingel Olma
Anlaşması \e ekİ Protokol ü Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğinee onaylanması uymm
bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Reecp liRDOGAN
Cumhurbaşkanı

Hk:

1- Cienel Cierekçe
2- Anlaşma (Türkçe, İspan\olea. İngilizee)
3- Protokol ( Türkçe, İspanyolea. İngilizee)
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GENEL GEREKÇE

Türkiye ile Küba arasında sermaye, teknoloji ve hizmet hareketlerinin geliştirilmesi, her
iki ülkenin de retahına katkıda bulunacaktır. Bu unsurlara ilişkin hareketlerin geliştirilmesinde
çifte vergilendirme nedeniyle ortaya çıkan sorunların çö/ümü önem arz etmektedir Bu amaçla.
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Küba Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden

Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya
Lngel Olma Anlaşması 13 Mart 2024 tarihinde Ankara'da imzalanmıştır.

Anlaşmada kapsanan gelir unsurları itibarıyla mükelletlerin aynı gelir ü/erinden iki
Devlette birden vergilendirilmesinin (çille vergilendirme) önlenmesi amaçlanmaktadır. Bu
amacı sağlamak üzere vergileme hakkı, muhtelif gelir unsurları itibarıyla mukim olunan
Devletten veya kaynak Devletten birine bırakılmakta veya bu mümkün olmazsa iki Devlet
arasında paylaştırılmaktadır. Böylece. Akit Devletlerden birinde yatırım yapan, teknoloji veya
hizmet sunan diğer Devlet mukimlerinin, o Devletin mükellellerine göre daha ağır
vergilendirilmesine engel olunmakta ve teşebbüslerin risk almadan önee ileride karşılaşacakları
vergi ile ilgili her türlü mükelletlyeti hesaplayabilmeleri sağlanmaktadır. Çifte
vergilendirmenin Akit Devletlerde önlenmesi ile Kübalı yatırımcılar için Türkiye. Türk
yatırımcılar için ise Küba daha cazip hale gelecektir.
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TÜRKİYE CUMHURİYE fl HÜKÜMETİ İLE

KÜBA CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

Ekonomik ilişkilerini daha fazla geliştirmek ve vergi konularında işbirliklerini
artırmak isteğiyle,

Vergi kaçakçılığı veya vergiden kaçınma yoluyla (üçüncü Devletlerin mukimlerinin
dolaylı menfaatleri için bu Anlaşmada sağlanan kolaylıkları elde etmeyi
amaçlayan anlaşma seçme (treaty-shopping) ayarlamaları da dâhil)
vergilendirmeme veya duşuk vergilendirme olanağı yaratmadan bu Anlaşma
kapsamındaki vergiler bakımından çifte vergilendirmeyi önlemek amacıyla,

Aşağıdaki şekilde anlaşmışlardır:

Bölüm I
ANLAŞMANIN KAPSAMI

Madde 1
KAPSANAN KİŞİLER

1  FTi Anlaşma, Akit Devletlerden binnın veya tıer ikisinin mukimi olan kişilere
uvr.ı.ianacaklif.

Madde 2
KAPSANAN VERGİLER

1 . Bu Anlaşma, ne şekilde alındığına bakılmaksızın bir Akit Devlet veya politik alt
bülüiTileri ya da mahalli idareleri adına gelir üzerinden alınan v(-;rgılere
uygulanacaktır.

2. Menkul veya gayrimenkul varlıkların devrinden doğan kazançlara uygulanan
vergiler ile teşebbüsler tarafından ödenen ücret ya da maaşların toplam tutarı
üzerinden alınan vergiler ve bunun yanı sıra sermaye değer artışları üzerinden
alınan vergiler de dâhil olmak üzere, toplam gelir veya gelirin unsurları üzerinden
alınan tüm vergiler, gelir üzerinden alınan vergiler olarak kabul edilecektir

3. Anlaşmanın uygulanacağı mevcut vergiler:

a) Küba'da:

(i) Kazanç üzerinden altnari vergi (İmpuesto sobre Utilidades),

(ii) Gelir vergisi (impuesto sobre los Ingresos Personales),

(bundan böyle "Küba vergisi" olara!

b) Türkiye'de:
ü) < Gelir vergisi,

Y



(il) Kurumlar veıgısi,

(bundan böyle "Türk vergisi" olarak bahsedilecektir)

4. Anlaşma aynı zamanda, Anlaşmanın imza tarihinden sonra mevcut vergilere
ilave olarak veya onların yerme alınan ve mevcut vergilerle aynı nitelikte olan veya
onlara önemli ölçüde benzeyen vergilere de uygulanacaktır. Akit Devletlerin yetkili
makamları, ilgili vergi mevzuatlarında yapılan önemli değişiklikleri birbirlerine
bildireceklerdir.

Bölüm II
TANIMLAR

Madde 3
GENEL TANIMLAR

Bu Anlaşmanın amaçlan bakımından, metin aksim gerektımıedikçe
(i) "Küba Cumhuriyeti" terimi, kara ülkesini, iç sularını, karasularını ve bunların
üzerindeki hava sahasını , bunun yanı sıra canlı veya cansız doğal Kaynakların
aranması, işletilmesi ve korunması amacıyla Küba'nın, uluslararası hukukta
tanımlandığı ölçüde ijzerindo egemen hak veya yetkilerim kullandığı deniz
alanlarını ifade eder,

(ii) "TOrkiye Cumhunyetı" terimi, kara ülkesini, iç sularını, karasularını ve
bunL-ı.nn üzerindeki hava sahasını, bunun yanı sıra canlı veya cansız doğal
kayr-rakîarın aranmam, işletilmesi ve korunması amacıyla Fürkiye'nın
uluslu'-arası hukuka u-gun olarak üzerinde egemen hak veya yetkilere sahip
olduğu Geniz alanlarını ifade eder;

"bir Akit Devlet" ve "dıger Akıt Devlet" terimieri. metnin gereğine göre Küba
veya Türkiye anlamına gelir;

"kişi" terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşturduğu diğer herhangi
bir kuruluşu kapsar;

"şirket" terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yönünden kurum olarak
muamele gören herfıangi bir kuruluş anlamına gelir;

"bir Akıt Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akit Devlet teşebbüsü" terimleri sırasıyla,
bir Akit Devletin mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs ve diğer Akit Devletin
mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs anlamına gelir;

f) "vatandaş" terimi;

(I) Küba yönünden, Küba mevzuatına göre Küba vatandaşı olan ve daimi
olarak Küba'da ikamet eden herhangi bir gerçek kişiyi;

b)

c)

b)

e)

Türkiye yönünden, Türk Vatandaşlıl
vatandaşlığına sahip herhangi bir gı

uygun olarak Türk
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(İi) bir Akıt Devlette yürürlükte olan mevzuata göre statü kazanan herhangi
bir tuze! kişiyi, ortaklığı veya birliği,

ifade eder;

g) "uluslararası trafik" terimi, yalnızca diğer Akit Devletin sınırlan içinde bulunan
yerler arasında yapılan gemi veya uçak işletmeciliği hariç olmak üzere, bir Akit
Devlet teşebbüsü tarafından gemi veya uçak işletilerek yapılan her türlü
taşımacılığı ifade eder;

h) "yetkili makam" terimi:

(i) Küba'da, Maliye ve Fiyatlar Sakanını veya onun yetkili temsilcisini; ve

(h) Türkiye'de, Hazine ve Maliye Bakanını veya onun yetkili temsilcisini;

ifade eder.

2. Anlaşmanın bir Akıt Devlet tarafından herhangi bir tarihte uygulanması
bakımından, Anlaşmada tanımlanmamış fıerhangi bir terim, metin aksını
gerektirmedikçe. Anlaşmanın uygulandığı vergilerin amaçlan bakımından, o
tarihte- bu Devletin mevzuatında sahip olduğu anlamı taşıyacak ve bu Devletin
yürürlükteki vergi mevzuatında yor alan herhangi bir anlam, bu Devletin diğer
mevzuatında bu terime verilen anlama göre üstünlük taşıyacaktır.

Madde 4
MUKİM

1. Bu Aniaşmanın amaçları bakımından, "bir Akit Devletin mukimi" terimi, o
Devletin mevzuatı gereğince ev, ikametgâh, kanuni merkez, yönetim yen veya
benzer yapıda diğer herhangi bir ölçüt nedeniyle burada vergiye tabi olan
herhangi bir kişi anlamına gelir ve bu Devleti, herhangi bir politik alî bölümünü
veya mahalli idaresini de kapsar. Ancak bu terim, yalnızca o Devletteki
kaynaklardan elde edilen gelir nedeniyle o Devlette vergiye tabi tutulan herhangi
bir kişiyi kapsamaz.

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her iki Akit Devletin de mukimi
olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde belirlenecektir:

a) bu kışı, yalnızca daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu Devletin
mukimi kabul edilecektir, eğer bu kişinin her iki Devlette de daimi olarak
kalabileceği bir evi varsa, bu kişi. yalnızca kişisel ve ekonomik
ilişkilerinin daha yakın olduğu {hayatı menfaatlerinin merkezi olan)
Devletin mukimi kabul edilecektir;

-b} eğer kişinin hayati menfaatleri!
'âaptanamazsa veya her iki Devlej

"^'yoksa, bu kişi yalnızca kalmayı
^  r:nu|imi kabul edilecektir;

aldığı Devlet
*5İ^'*W'5!tK>laî'sik^alabileceği bir evi

fîa'™iünduğu DevleîLa..

;  ■ %

\aK"



c} eğer kişinin her ıkı Devlette de kalmayı adet edindiği bir ev varsa veya
her iki Devlette de böyle bir ev söz konusu değilse, bu kişi yalnızca
vatandaşı olduğu Devletin mukimi kabul edilecektir,

d) eğer c) bendine göre kişinin mukim olduğu Akıt Devleti belirlemek
mümkün değilse, Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu karşılıklı
anlaşmayla çözeceklerdir.

3, Gerçek kişi dışındaki bir kişi, 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla her iki Akit
Devletin de mukimi olduğunda, bu kişi etkin yönetim yerinin bulunduğu Devletin
fîiukifni olarak kabul edilecektir.

Madde 5

İŞ YERİ

1  Bu Anlaşmanın amaçlan bakımından "iş yeri" terimi, bir teşebbüsün işinin
tamamen veya kısmen yürütüldüğü işe ilişkin sabit bir yer anlamına gelir.

2. "İş yeri" terimi özellikle şunları kapsamına alır;

a) yönetim yen;

b) şube;

c} büro;

di t^ibrika;

e} atölye ve;

f) maden ocağı, petrol veya doğal gaz kuyusu, taş ocağı veya doğal
kaynakların çıkarıldığı diğer herhangi bir yer.

3. "İş yeri" terimi aşağıdakileri de kapsar:

a) on iki ayı aşan bir süre devam eden bir inşaat şaııtiyosi veya yapım,
montaj veya kurma projesi;

b) bir Akit Devlet teşebbüsü tarafından, çalışanları veya teşebbüs tarafından
bu amaçla görevlendirilen diğer personel aracılığıyla ifa edilen ve
herhangi bir 12 aylık dönemde aynı veya bağlı proje için toplam altı ayı
aşan bir süre veya sürelerde devam eden. danışmanlık hizmetleri dahil ,
hizmet tedarikleri.

4. Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağI
^^ğrdaki hususları kapsamadığı kabul edileca

ış yen teriminin
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a) tesislerin, teşebbüse ait malların veya ticari eşyanın yalnızca
depolanması, teşhiri veya teslimi amacıyla kullanılması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca depolama, teşhir
veya teslim amacıyla elde tutulması;

c) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca bir başka teşebbüs
tarafından işlenmesi amacıyla elde tutulması;

d) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca, teşebbüs için mal veya ticari eşya satın
alma veya bilgi toplama amacıyla elde tutulması,

e) işe ilişkin sabit bir yerin, teşebbüs için yalnı/ca hazırlayıcı veya yardımcı
nitelik taşıyan diğer herhangi bir faaliyetin yürütülmesi amacıyla elde
tutulması;

f) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca (a) ila (e) bentlerinde bahsedilen
faaliyetlerin herhangi bir bileşimi için elde tutulması, ancak bu bileşim
sonucunda oluşan işe ilişkin sabit yerdeki faaliyetler bütününün,
hazırlayıcı veya yardımcı nitelikte olması şarh.ır.

5. 1 inci ve 2 ncı fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, bir kişi -6 ncı fıkranın
uygulanacağı bağımsız nitelikteki bir acente dışında - bir Akit Devlette, diğer Akit
Devletin bir teşebbüsü adına hareket eder ve o teşebbüs adına sözleşme
akdetme yetkisine sahip olup, bu yetkisini mutadan kullanırsa, bu kişinin
faaliyetleri, 4 üncü fıkrada bahsedilen ve anılan fıkra hükümlerine göre işe ilişkin
sabit bu yer aracılığıyla yürütüldüğünde bu sabit yere iş yeri mahiyeti
kazandırmayan faaliyetler ile sınırlı olmadıkça, bu teşebbüs, ilk bahsedilen Akıt
Devlette söz konusu kişinin teşebbüs için gerçekleştirdiği her türlü faaliyet
dolayısıyla bir ış yerine sahip kabul edilecektir.

6. Bir Akit Devlet teşebbüsü, diğer Akit Devlette işlerini yalnızca, kendi işlerine
olağan şekilde devam eden bir simsar, bir genel komisyon acentesi veya bağımsız
statüde diğer herhangi bir acente vasıtasıyla yürüttüğü için bu diğer Devlette bir
iş yerine sahip kabul olunmayacaktır. Bununla beraber, böyle bir acentenin
faaliyetlerinin tamamı bu teşebbüse hasredllirse. bu kişi , bu fıkranın taşıdığı
anlamda bağımsız statüde bir acente olarak kabul Gdümeyecektir.

7. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletin mukimi olan veya bu
diğer Devlette ticari faaliyette bulunan (bir iş yeri vasıtasıyla veya diğer bir şekilde)
bir şirketi kontrol eder ya da onun tarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden
herhangi biri diğeri için bir ış yeri oluşturmayacaktır

A t
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Bölüm İli
GELİRİN VERGİLENDİRİLMESİ

Madde 6
GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR

1 . Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akıt Devlette bulunan gayrimenkul varlıklardan
elde ettiği gelir (tarım veya ormancılıktan elde edilen gelir dâhil), bu diğer Devlette
vergilendırilebilir.

2. "Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduğu Akit Devletin
mevzuatına göre tanımlanacaktır. Terim her halükarda, gayrimenkul varlığa
müteferrik varlıkları, tarım (balık uretiını ve yetiştiriciliği dâhil) ve ormancılıkta
kullanılan hayvanları vc araçları , genel hukuk kurallarının uygulanacağı
gayrimenkul mülkiyetine ilişkin haklan, gayrimenkul intifa haklarını ve maden
ocaklarının, kaynakların ve diğer doğal kaynakların işletilmesi veya işletme hakkı
karşılığında doğan sabit ya da değişken ödemeler üzerindeki haklan
kapsayacaktır. Gemiler ve uçaklar gayrimenkul varlık olarak
değerlendirilmeyecektir.

3. 1 inci fıkra hükümleri, gayrimenkul varlığın doğrudan kullanımından,
ktralann'iasından veya diğer herhangi t)ir şekilde kullanımından elde edilen gelire
Liyguianacaktır.

4. 1 ıncv ve 3 üncü fıkra nükümieri aynı zamanda, bir teşebbüsün gayrimenkul
varlıklarından elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında
kullanıun gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelire de uygulanacaktır.

Madde 7
TİCARİ KAZANÇLAR

1. Bir Akit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs diğer Akit
Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunmadıkça, yalnızca bu
Devlette vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs yukarıda bahsedilen şekilde ticari
faaliyette bulunursa, teşebbüsün kazançları, bu diğer Devlette, yalnızca bu iş
yerine atfedilebilen miktarla sınırlı olmak üzere vergilendlrilebilir.

I  2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak u/ere, bir Akit Devlet teşebbüsü diğer Akit
I  Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunduğunda, her iki Akit
'  Devlette de bu iş yerine atfedilecek kazanç, bu iş yeri aynı veya benzer koşullar
i  altında, aynı veya benzer faaliyetlerde bulunan ayrı ve bağımsız bir teşebbüs

olsaydı ve iş yerini oluşturduğu teşebbüsten tamamen bağımsız bir nitelik
kazansaydı ne kazanç elde edecekti ise aynı miktarda bir kazanç olacaktır.

3. Bir iş yerinin kazancı belirlenirken, iş
yapılan, yönetim ve genel idare

amaçlanha uygun olan giderlerin indir:

ğuğu Devlette veya başka
olmak üzere iş yerinin iş

aâ^dilecektir.
erte ite
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4.Bir Akit Devlette, bir ış yerine atfedilebilir kazancın, teşebbüsün toplam
kazancının muhtelif birimlere paylaştırılması esasına göre belirlenmesi mutat
olduğu takdirde, 2 nci fıkrada öngörülen hiçbir hüküm, bu Akit Devletin,
vergilendırilebilir kazancı mutadan uyguladığı böyle bir paylaştırma yöntemi ile
belirlemesine engel olmayacaktır; bununla beraber, uygulanacak paylaştırma
yöntemi öyle olacaktır ki, sonuç bu maddede belirlenen prensiplere uygun
olacaktır.

5. Bir iş yerine, bu ış yen tarafından bir teşebbüs adına yalnızca mal veya ticari
eşya satın alınması dolayısıyla hiçbir kazanç atfedilmeyecektir.

6. Önceki fıkraların amaçlan bakımından, işyerine atfedilebilen kazanç, aksine
makul ve geçerli bir neden olmadıkça her yıl aynı yöntemle belirlenecektir

7. Kazanç, bu Anlaşmanın diğer maddelerinde ayrı olarak düzenlenen gelir
unsLirlannı da kapsamına aldığında, o maddelerin hükümleri bu madde
hükümlerinden etkilenmeyecektir.

Madde 3
DENİZ VE HAVA TAŞIMACILIĞI

1. Bir .Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte gemi veya uçak
işletmeciliğinden elde ettiği kazançlar, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. Bu maddenin amaçları bakımından, bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası
trafikte gemi veya uçak işletmeciliğinden elde ettiği kazançlar, 1 inci fıkra
hükün'ilerinin uygulanacağı kazançların yanı sıra arızi olarak elde edilmesi koşulu
ile konteynederin kullanımından veya kiralanmasından elde edilen kazançları da
kapsayacaktır.

3. Bu maddenin 1 inci fıkra hükümleri aynı zamanda, bir ortaklığa (pool), bir ortak
girişime veya uluslararası işletilen bir acenteye iştirak dolayısıyla elde edilen
kazançlara da uygulanacaktır.

Madde 9
BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER

1. a) Bir Akit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer Akit Devlet
teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında; veya

b) aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Akit Devlet teşebbüsünün ve diğer
Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında,

ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari ve malı ilişkilerde oluşan veya
oluşturulan koşullar, bağımsız teşebbüsler arasnağa^ oluşması gereken
kO^yil^rdan farklılaştığında, bu koşullar altında t^jS^jsjj^ö^irisinde olması
')g^ekeri>fakat bu koşullar nedeniyle kendini gö^f^mfe^VıHıîa^a^ o teşebbüsün
kg^^noına^^kienir ve buna göre vergilendirilebij
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2. Bir Akıt Devletin kendi teşebbüsünün kazancına dâhil edip veıyılendirdıği
kazancın, diğer Akıt Devlette vergilendirilen diğer Devletin teşebbusüniın
kazancını içermesi ve aynı zamanda, bıı kazancın, iki bağımsız teşebbüs
arasında olması gereken koşullar göz önünde tutularak, bu ilk bahsedilen Devlet
tarafından, kendi teşebbüsünde kendisini göstermesi gereken kazanç olduğunun
iddia edilmesi durumunda, diğer Devlet bu düzeltmenin yerinde olduğu kanaatine
varırsa, söz konusu kazanç üzerinden alman verginin miktarında gerekli
düzeltmeleri yapacaktır. Bu düzeltme yapılırken, bu Anlaşmanın diğer hükümleri
göz önünde tutulacak ve gerektiğinde Akit Devletlerin yetkili makamları
birbirlerine danışacaklardır.

Madde 10
TEMETTÜLER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit Devletin
mukimine ödenen temettüler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

Dir

2. Bununla beraber, soz konusu temettüler, temettüyü ödeyen şirketin mukim
olduğu Akit Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir. ancak
temettünün gerçek lehdarı diğer Akıt Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak
vergr

a) gerçek lehdar, temettü ödeyen şirketin sermayesinin doğrudan doğruya on
az yiii^de 25'ını elinde tutan bir şirket (ortaklık hariç) ise gayrisafı temettü
tutarının vüzdo 5'inı:

b) tüm diğer durumlarda gayrısafi temettü tutarının yüzde 7,5'ini

aşmayacaktır.

Bu fıkra, temettülerin ödendiği kazançlar yönünden şirketin vergilendirilmesini
etkilemeyecektir,

3. Bu maddede kullanılan "temettü" terimi, hisselerden, "intifa" senetlerinden veya
"intifa" haklarından, maden hisselerinden, kurucu hisse senetlerinden veya alacak
niteliğinde olmayıp kazanca katılmayı sağlayan diğer haklardan elde edilen
gelirleri, bunun yanı sıra dağıtımı yapan şirketin mukim olduğu Devletin
mevzuatına göre, vergileme yönünden hisselerden elde edilen gelirle aynı
muameleyi gören diğer şirket haklarından elde edilen gelirleri ve yatırım fonu ve
yatırım ortaklığından elde edilen gelirleri ifade eder. Bu terim aynı zamanda
uluslararası ekonomik ortaklık anlaşmasından elde edilen menfaatleri de içerir.

4. Diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunan bir Akit
Devlet şirketinin kazancı 7 nci maddeye göre vergilendirildikten sonra, kalan kısım
üzerinden iş yerinin bulunduğu Akıt Devlette ve bu^aadcjenin 2 inci fıkrasına göre
vecg^ilendinlebilir.

C<r
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5. Bir Akıt Devlet mukimi olan temettünün gerçek lehdan, temettüyü ödeyen
şirketin muKtm olduğu diğer Akit Devlette yer alan bir iş yen vasıtasıyla ticari
faaliyette bulunursa veya bu diğer Devletle yer alan sabit bir yer vasıtasıyla
serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusu temettünün elde edilmesi ile
bu iş yeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra
hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre, 7 ncı veya 14 üncü
madde hükümleri uygulanacaktır.

6. 4 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet mukimi olan bir şirket,
diğer Akit Devletten kazanç veya gelir elde ettiğinde, bu diğer Devlet, ternettülerin
kendi mukimlennden bınno ödenmesi veya temettü elde edilrTresı ile bu diğer
Devlette bulunan bir iş yen veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunması
durumları hariç olmak üzere, bu şirket tarafından ödenen temettüler üzerinden
herhangi bir vergi alamayracağı gibi, ödenen ternettülerin veya dağıtılmamış
kazancın tamamen veya kısmen bu diğer Devlette elde edilen kazanç veya
gelirden oluşması durumunda bile, bu şirketin dağıtılmayan kazançları u.zerinden
dağıtılmayan kazançlara uygulanan bir vergi alamaz.

Madde 11
FAİZ

1. Bif Akit Devlette doğan '/e diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen faiz, bu diğer
Devle ttC' vereilend irilebilir

2. Bununla ceraber, soz .zonusu faiz, elde edildiği Akit Devlette ve bu Devletin
mevzLiol r'a göre de vergılendırilebiiir, ancak faizin gerçek lehdan diğer Akit
Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi, faizin gayrisafi tutarının yüzde
10'unu aşmayacaktır,

3. 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın:

a) Küba'da doğan ve Türkiye Cumhuriyeti Hükümetine veya Türkiye
Cumhuriyet Merkez Bankasına veya Türk Exırnbank'a ödenen faiz Küba
vergisinden istisna edilecektir:

b) Türkiye'de doğan ve Küba Cumhuriyeti Hükümetine veya Küba
Cumhuriyeti Merkez Bankasına veya Küba Ulusal Bankasına ödenen faiz
Türk vergisinden istisna edilecektir.

4. Bu maddede kullanılan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı olsun olmasın ve
borçlunun kazancına katılma hakkını tanısın tanımasın, her nevi alacaktan doğan
gelirleri ve özellikle kamu menkul kıymetleri ile tahvil veya borç senetlerinden elde
edilen gelirler ile söz konusu menkul kıymet, tahvil veya borç senetlerine bağlı
prim ve ikramiyeleri ifade eder. Geç ödemelerden kaynaklanan gecikme cezaları
bu maddenin amacı bakımından faiz olarak nitelendirilmevecektir.

Devletin mukimi olan, faizin gerçek leh ildiği diğer Akıt
unan bir iş yeri vasıtasıyla ticari f eya bu diğer.-□evletie nursa
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Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve
söz konusu faizin ödendiği alacak ile bu iş yeri veya sabit yer arasında etkin bir
bağ bulunmaktaysa, 1 inci, 2 nci ve 3 üncü fıkra tıukümleri uygulanmayacaktır Bu
durumda, olayına gore, 7 nci veya 14 üncü madde fııikümieri uygulanacaktır.

6. Bir Akıt Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi veya bu Devletin bir
mukimi tarafından ödenen faizin, o Devlette elde edildiği kabul olunacaktır.
Bununla beraber, faiz ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasın,
bir Akit Devlette faiz ödemeye neden olan borç-alacak ilişkisiyle bağlantılı bir iş
yerine veya sabit yere sahip olduğunda ve faiz bu ış yerinden veya sabit yerden
kaynaklandığında, söz konusu faizin iş yerinin veya sabit yerin bulunduğu
Devlette elde edildiği kabul olunacaktır.

7. Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici ıle gerçek lehdar arasında
veya har ıktsı ile bir başka kişi arasında var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir
ilişkinin olmadığı durumda ödeyici ve gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak
miktarı aştığında, bu madde hükümleri yalnızca en son bahsedilen miktara
uygulanacaktır Bu durumda ödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer
hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akıt Devletin mevzuatına göre
vergiiendinlebilir olarak kalacaktır.

Madde 12
GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ

1. Bir Akıt

hak bedvSİl
Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen gayrimaddı
s-Ti , bu diğer Deviette vergılendıriiebilır.

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildikleri Akıt
Devlette ve o Devletin mevzuatına göre de vergüendirilebilir. ancak gayrimaddi
hak bedelinin gerçek lehdarı, diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde
alınacak vergi gayrimaddi hak bedelinin gaynsafi tutarının yüzde 5'ini
aşmayacaktır

3. 2 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit
Devletin bu gelir üzerinden vergiye tabi olan mukimine ödenen, eser sahibinin
haklarına ilişkin olarak ödenen telif hakkı bedelleri ile edebi, tiyatral, müzik veya
sanat eserlerinin üretimine ilişkin diğer benzeri ödemeler, söz konusu gayrimaddi
hak bedelinin alıcısı gerçek lehdar olduğunda, ilk bahsedilen Devlette vergiden
istisna edilecektir,

4. Bu maddede kullanılan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema filmleri ile
radyo veya televizyon yayınlarında kullanılan filmler veya bantlar dahi! olmak
üzere edebi, sanatsal veya bilimsel her nevi telif hakkının, her nevi patentin, ticari
markanın, desen veya modelin, planın, gizli formül veya üretim yönteminin
kullanımı veya kullanım hakkı karşılığında veya^y^^ift^L ticari veya bilimsel
teçhizatın kullanımı ya da kullanım hakkı kars^(|lgınj[^>^^sınai, ticari veya



bilimsel

eder.

tecrübeye dayalı bilgi birikimi karşılığında yapılan her türlü ödemeyi ifade

5, Bir Akıt Devlet mukimi olan gaynmaddi hak bedelinin gerçek lehdarı, gayrimaddı
hak bedelinin elde edildiği diğer Akıt Devlette yer aîan bir iş yen vasıtasıyla tıcan
faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla
serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusu bedelin ödendiği hak veya
varlık ile bu ış yeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve
2 ncı fıkra hükümleri uygulanmayacaktır Bu durumda, olayına göre, 7 nci veya 14
uncu madde hükümleri uygulanacaktır.

6, Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi veya bu Akit Devletin
bir mukimi tarafından ödenen gaynmaddi hak bedelinin, o Devlette elde edildiği
kabul olunacaktır. Bununla beraber, gayrimaddı hak bedelini ödeyen kişi, bir Akit
Devletin mukimi olsun veya olmasın, bir Akit Devlette gayrimaddı hak bedeli
ödeme yükümlülüğü ile bağlantılı bir ış yerme veya sabit yere sahip olduğunda ve
gaynmaddi hak bedeli bu ış yerinden veya sabit yerden kaynaklandığında, söz
konusu gayrimaddi hak bedelinin iş yerinin veya sabit yerin bulunduğu Akit
Devlette elde edildiği kabul olunacaktır

7, Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedelinin miktarı ,
ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var
olan özel ı-şki nedeniyle, böyio bir ilişkinin olmadığı aurumda ödeyici ile gerçek
lelıdaı ar-.vnnda kararlaşlmlacak miktarı aştığında, bu madde hükümleri yalnızca
en son oai^sedılen miktara uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin aşan kısmı,
bu Anlaşmanın diğer htJkümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletırı
mevzualm-a göre vergilen.lirılebilir olarak kalacaktır.

Madde 13
SERMAYE DEĞER ARTIŞ KAZANÇLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diğer Akit Devlette yer alan ve 6 ncı maddede
belirtilen gayrimenkul varlıkların elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar, bu
diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bir Akıt Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir iş yerinin ticari
varlığına dâhil menkul varlıkların veya bir Akıt Devlet mukiminin diğer Akit Devlette
serbest meslek faaliyeti icra etmek üzere kullandığı sabit bir yere ait menkul
varlıkların elden çıkarılmasından doğan kazançlar, bu iş yerinin (yalnız veya tüm
teşebbüsle birlikte) veya sabit yerin elden çıkarılmasından doğan kazanç da dâhil
olmak üzere, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

Bir Akıt
da söz

Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte işletilen gemi veya uçakların
konusu gemi veya uçakların işletilmesiyle ilgili menkul varlıkların elden

sağladığı kazançlar, yalnızca bu û^^lö^^^ilendirilecektir.
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4. Bu maddenin önceki fıkralarında belirtilenlerin dışında kalan herhangi bir
varlığın elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar, yalnızca elden çıkaranın
mukim olduğu Akit Devlette vergilendirilecektir

Madde 14
SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1. Bir Akit Devlet mukiminin, serbest meslek faaliyetleri veya bağımsız nitelikteki
diğer faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği gelir, bu kişi diğer Akit Devlette faaliyetlerim
icra etmek amacıyla sürekli kullanabileceği sabit bir yere sahip olmadıkça,
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Kişi böyle bir sabit yere sahip ise, gelir,
yalnızca söz konusu sabit yere atfedilebilen miktarla sınırlı olmak üzere, bu diğer
Devlette vergilendirilebilir,

2. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, özellikle bağımsız olarak yürütülen bilimsel,
edebi, sanatsal, eğitici veya öğretici faaliyetleri , bunun yanı sıra doktorların,
avukatların, mühendislerin, mimarlann, diş hekimlerinin ve muhasebecilerin
bağımsız faaliyetlerini kapsamına alır.

Madde 15
ÜCRET GELİRLERİ

1. 16, 18, Is inci maddelerin hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devletin
mukiminin bu' nizmet dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri gelirler,
bu hizmet diğer Akıt Devlette ifa edilmedikçe, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir. Hizmet diğer Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen söz
konusu gelir bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akıt Devletin mukiminin diğer Akit
Devlette ifa ettiği bir hizmet dolayısıyla elde ettiği gelir eğer:

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili mali yıl içinde başlayan veya sona
eren herhangi bir on iki aylık dönemde bir veya birkaç seferde toplam 103
günü aşmayan bir süre kalırsa, ve

b) ödeme, diğer Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından veya böyle
bir işveren adına yapılırsa, ve

c) ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir iş yerinden veya sabit
yerden yapılmazsa

yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.

3. Bu maddenin önceki hükümlerine bakılmaksızın bir Akit Devlet teşebbüsü
tarafından uluslararası trafikte işletilen bir gemi^Spı^öKÎ^a edilen bir hizmet

,'l^rf^i|iğında elde edilen gelir, yalnızca bu Akit^Mlefl^v^mÜe^dirilecektir.



Madde 16

YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devlet mukimi olan bir şirketin yönetim kurulu
üyesi olması dolayısıyla elde ettiği ücret ve diğer benzeri ödemeler, bu diğer
Devlette vergilendirilebılir.

Madde 17
SANATÇI VE SPORCULAR

1 . 14 ve 15 inci maddelerin hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukimi olan
;  tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatçısı gibi bir sanatçının veya bir
i  : müzisyenin ya da bir sporcunun diğer Akıt Devlette bu sıfatla icra ettiği şahsi
;  I faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği gelir, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

>  ■: 2. Bir sanatçının ya da sporcunun icra ettiği şahsı faaliyetlerinden doğan gelir,
sanatçı veya sporcunun kendisi adına değil de bir başkası adına tahakkuk ederse,

i  : bu gelir 7, 14 ve 15 inci maddelerin hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya
i  I da sporcunun faaliyetlerinin icra edildiği Akit Devlette vergilendirilebilir.

' î I 3. Bu maddenin önceki hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukimi olan
i  I sanatçı veya sporcuların, Akit Devletlerin Hükümetleri arasındaki kültürel değişim

program: çerçevesinde diğer Akit Devlette icra ettikleri faaliyetlerden elde ettikleri
gelir, bu diğer Akit Devlette vergiden istisna edilecektir.

4. Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir sanatçı ya da
sporcunun bir Akit Devlette icra ettiği faaliyetlerden elde ettiği gelir, bu Devlete
yapılan ziyaret tamamen veya önemli ölçüde diğer Akit Devletin kamusal
fonlarından desteklenirse veya Akit Devletler arasındaki bir kültürel anlaşma
kapsamında gerçekleştirilirse bu Devlette vergiden istisna edilecektir.

Madde 18
EMEKLİ MAAŞLARI

19 uncu maddenin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
mukimine geçmiş çalışmaları karşılığında ödenen yaşam boyu düzenli ödemeler
dahil, emekli maaşları ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir.

C
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Madde 19

KAMU HİZMETİ

1. a) Bir Akıt Devlete, politik alt bölümüne veya mahalit idaresine bir gerçek kişi
tarafından verilen tıizmetler karşılığında, bu Devlet, politik alt bölüm veya
mahalli idare tarafından yapılan maaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler,
emekli maaşları hariç, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, hizmet diğer Akit Devlette ifa edilirse ve gerçek kişi bu
diğer Devletin bir mukimi ise, söz konusu maaş, ücret ve diğer benzen
ödemeler yalnızca bu diğer Akit Devlette vergilendirilecektir, ancak bu
kişinin:

(i) bu Devletin bir vatandaşı olması; veya

(ıı) yalnızca bu nızmeti ifa etmek amacıyla bu Devletin bir mukimi
durumuna geçmemiş olması

gerekmektedir.

2. a) Bir Akıt Devlete, politik alt bölümüne veya mahalli idaresine verilen hizmetler
karşılığında, bir gerçek kişiye bu Devlet, politik alt bölüm veya mahalli idare
taf.;rı:rdan veya bı.ıniarca oluşturulan fonlardan ödenen emekli maaşları ,
yciiıizra bu Devletrc vergilendirilecektir.

b) Bu:M;ria birlikte, geçek kişinin diğer Akıt Devletm bir mukimi ve vatandaşı
olmas' halinde, soz konusu emekli maaşları yalnızca bu diğer Devlette
vergilendirilecektir

3. Bir Akit Devlet, politik alt bölümü veya mahalli idaresi tarafından yürütülen ticari
faaliyetlerle bağlantılı olarak verilen hizmetler karşılığında yapılan ödemeler ve
emekli maaşlarına 15. 16, 17 ve 18 inci maddelerin hükümleri uygulanacaktır.

Madde 20
ÖĞRENCİLER VE ÇIRAKLAR

Bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akit Devletin
mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette yalnızca öğrenim veya mesleki eğitim
amacıyla bulunan bir öğrenci, çırak veya stajyere, geçimini, öğrenimini veya
mesleki eğitimim sağlayabilınesi için bu Devletin dışındaki kaynaklardan yapılan
ödemeler, bu Devlette vergilendirilmeyecektir.
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Madde 21

ÖĞRETMENLER VE ARAŞTIRMACILAR

1  Bir Akıt Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akit Devletin
rnukiniı olan ve ilk bahsedilen Devlette esasen kâr aınacı gütmeyen bir üniversite,
yüksekokul, okul veya yüksek eğitim enstitüsü veya bilimsel araştırma kurumunda
öğretim veya araştırma veya ikisini birden yapmak amacıyla bulunan bir gerçek
kişinin, söz konusu öğretim veya araştırma veya her ikisi dolayısıyla elde ettiği
gelirler, bu kışının ilk bahsedilen Devlete ilk varış tarihinden itibaren iki yıllık bir
süıe boyunca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilmeyecektir,

2. Bu maddenin 1 inci fıkra hükümleri, kamu mıenfaatine olmayıp da belirli kişi
veya kişilerin özel menfaati için yürütülen araştırmalar dolayısıyla elde edilen

ırma gelirlerine uygulanmayacaktır.

Madde 22
DİĞER GELİRLER

1. Bir Akit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun, bu Anlaşmanın daha
önce^kı maddelerinde ele alınmayan gelir unsurları, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir

2. 6 ne. rnscrienın 2 nrJ fıkrasında tanımlanan gayrimenkul varlıklardan elde
edilen gele imnc olmak ıızere. bir Akıt Devlet mukıını olan söz konusu gelirin
iehdarı, dıgm' -kkıt Devlette yer alan bir iş yen vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa
veya budğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti
icra ederse vs geiınn ödeııdiği hak veya varlık ile bu ış yen veya sabit yer arasında
etkin bir bağ ie.Jü.nmaktaysa, bu gelire 1 inci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır.
Bu durumda, olayına göre. 7 nci veya 14 üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

Bölüm IV
ÇİFTE VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME YÖNTEMLERİ

Madde 23
ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ

1. Bir Akit Devlet mukimi, bu Anlaşma hükümlerine uygun olarak diğer Akit
Devlette vergilendirilebilen bir gelir elde ettiğinde, ilk bahsedilen Devlet, bu
mukimin gelin üzerinden alınacak vergiden, bu diğer Devlette ödenen gelir
vergisine eşit bir tutarın mahsubuna müsaade edecektir.

Bununla beraber söz konusu mahsup, bu diğer Devlette vergilendirilebilen gelire
atfedilebilen, mahsuptan önce hesaplanan gelir vergisi miktarını aşmayacaktır.

2. Anlaşmanın herhangi bir hükmü uyarınca, bir Akjt^evlet mukimi tarafından
ejde edilen gelir bu Devlette vergiden istisna
şarİyeakalan geliri üzerinden alınacak vergi m
oTân de dikkate alabilir.

Devlet bu mukimin
a en, istisna edilmişın
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Bölüm V

ÖZEL HÜKÜMLER

Maddo 24

AYRIM YAPILMAMASI

1, Bir Akıt Devletin vatandaşları, diğer Akıt Devlette, bu diğer Devletin
vatandaşlarının aynı koşullarda, özellikle mukimlik yönünden, karşı karşıya
kaldıkları veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden
farklı veya daha ağır bir vergilemeye ve buna bağlı mükellefiyetlere tabi
tutulmayacaklardır.

2, 10 uncu maddenin 4 üncü fıkrası tıükumlen saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
teşebbüsünün diğer Akıt Devlette sahip olduğu bir ış yeri, diğer Devlette, bu diğer
Devletin aynı faaliyetleri yürüten teşebbüslerine göre daha az lehe bir vergileme
ile karşı karşıya kalmayacaktır,

3, 9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 7 ncı tıkrası veya 12 ncı
maddenin 7 ncı fıkrası hükümlerinin uygulanacağı haller hariç olmak üzere, bir
Akıt Devlet teşebbüsünce diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen faiz.
gaynmaddi hak bedelleri ve diğer ödemeler, söz konusu teşebbüsün
vergılendıriic rrir kazancinı i belirlenmesinde, bu ödemeler ilk bahsedilen Devletin
bir mukimine yapılmış gıo- , aynı koşullarda indirilebilecektir,

4, Bir Akit ftevletın, diğ(:.'r Akit Devletin bir veya birkaç mukimi tarafından,
düğrudarî veyz^ dolaylı ola "ak, kısmen veya tamamen sermayesine sahip olunan
veya sefmsy.:):>i kontrol eriılon teşebbüsleri, ilk bahsedilen Devlette, bu Devletin
diğer benzen teşebbüslerinin tabi oldukları veya olabilecekleri vergilemeden ve
buna bağlı mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır bir vergilemeye veya buna
bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

5, Bu hükümler, bir Akit Devletin, vergileme amaçları bakımından kendi
mukimlerine şahsı veya ailevi dürumian dolayısıyla uyguladığı şahsi indirimleri,
vergi ve matrah indirimlerini diğer Akit Devletin mukimlerine de uygulama zorunda
olduğu yönünde anlaşılmayacaktır,

6, Bu madde hükümleri, 2 ncı madde hükümlerine bakılmaksızın, her tür ve
tanımdaki vergilere uygulanacaktır.



Madde 25

KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ

1 . Bir kişi, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerinin kendisi için bu
Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergileme yarattığı veya yaratacağı
kanaatine vardığında, bu Devletlerin iç mev^^uatlannda öngörülen çözüm
yollarıyla bağlı kalmaksızın, durumu Akıt Devletlerden birinin yetkili makamına arz
edebilir. Söz konusu müracaat, Anlaşma hükümlerine aykırı düşen bir
vergilemeyle sonuçlanan eylemin ilk bildiriminden itibaren üç yıl içerisinde
yapılmalıdır.

2. Söz konusu yetkili makam, itirazı haklı bulur ancak kendisi tatminkâr bir
çözüme ulaşamaz ise, Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek amacıyla,
diğer Akit Devletin yetkili makamıyia karşılıklı anlaşma yoluyla konuyu çözmeye
gayret gösterecektir. Anlaşmaya varılan her husus, Akit Devletlerin iç
mevzuatlarında öngörülen zamanaşımı sürelerine bakılmaksızın uygulanacaktır.

3. Akit Devletlerin yetkili makamları. Anlaşmanın yorumundan veya
uygulanmasından kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddüdü karşılıklı
anlaşmayla çözmek için gayret göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı zamanda,
Anlaşmada ele alınmayan durumlardan kaynaklanan çifte vergilendirmenin
ortadan kaldırılması için de birbirlerine danışabilirler.

4. A^kıt Devletlerin yetkili makamları, bundan önceki fıkralarda belirtilen
hususlarda anlaşmaya varabilmek ıçın birbirleriyle, kendilerinden veya
ien-.silcılerincle ı oluşan bu komisyon kanalı da dahil olmak üzere, doğrudan
h aberleşebbner

Madde 26
BİLGİ DEĞİŞİMİ

1 , Akit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşma hükümlerinin uygulanmasıyla
ilgili bilgileri veya Anlaşma ile uyumsuzluk göstermediği surece Akit Devletler,
politik alt bölümleri veya mahalli idareleri adına alınan her tür ve tanımdaki
vergilerle ilgili iç mevzuat hükümlerinin idaresi veya uygulanması ile ilgili olduğu
öngörülen bilgileri değişime tabi tutacaklardır. Bilgi değişimi 1 inci ve 2 nci
maddelerle sınırlı değildir.

2. Bir Akit Devlet tarafından 1 inci fıkra kapsamında alınan her türlü bilgi, o
Devletin kendi iç mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi gizli tutulacak ve
yalnızca 1 inci fıkrada bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri
icra ya da kovuşturmasıyla veya bu hususlardaki itirazlara bakmakla görevli kişi
veya makamlara (adli makamlar ve idari kuruluşlar datıil) veya bunları
denetlemekle görevli olan kişilere verilebilecektir. Bu kışı veya makamlar söz
konusu bilgileri yalnızca bu amaçlar doğrultusunda kullanacaklardır. Bu kişi veya
makamlar, söz konusu bilgileri mahkeme duruşmalarında veya adli kararlar
aljnır-k^n açıklayabilirler. Yukarıdaki hükümlere bakıja^ı^^, bir Akit Devlet
îar-âfınd^n alınan bilgi, bu bilginin her iki Devletin rrij^Çü^fJfe^^ı^başka amaçlar
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ıçif) kullanılabıfınesi ve biigiyi sağlayan Devletin yetkili makamının böyle bir
kullanıma izin vemıesı duruınunda, başka amaçlar için kullanılabilir.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akıt Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idan uygulamalarına
aykırı idari önlemler alma;

b) kendisinin veya diğer Aklî Devletin mevzuatı veya normal idari işlemleri
çerçevesinde elde edilemeyen bilgilen sunma;

c) herhangi bir ticari, sınai, mesleki sırrı veya ticari işlemi aleni hale getiren
bilgileri veya aleniyeti kamu düzenine (ordre public) aykırı düşen bilgileri
verme

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edilmesi durumunda,
diğer Akıt Devlet, kendi vergi amaçlan yönünden bu bilgilere ihtiyacı olmasa bile.
talep edilen bilgiyi sağlamak 'çin kendi oılgı toplama yöntemlerini kullanacaktır.
Önceki cümlede yer alan yükümlülük, 3 üncü fıkradaki sınırlamalara tabi olmakla
birlikte, bu sınırlamalar hiçbir surette bir Akit Devlete, sadece ulusal menfaati
olmaclığı gerekçesiyle b'lgi sağlamayı reddetme hakkı verecek şekilde
yorumlan mayccaktır.

5  3 üncü f;iım hükümien hiçbir surette bir Akıt Devlete, bilginin yalnızca bir
oanka diğer 'inansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi hareket
eden bir kişir'r- bulufiması veya bir kişinin mülkiyet menfaatleri ile ilgili olması
nedeniyle bu bilgiyi sağlamayı reddetme iaakkı verecek şekilde
yorumlan mayacaktır.

Madde 27
VERGİLERİN TAHSİLATINDA YARDIMLAŞMA

1. Akit Devletler, alacaklarının tahsilatında birbirlerine yardım edeceklerdir. Bu
yardım 1 inci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir Akit Devletlerin yetkili makamları ,
bu maddenin uygulama biçimini karşılıklı anlaşma yoluyla belirleyebilirler.

2. Bu maddede kullanılan "alacak" terimi , bu Anlaşmaya veya Akit Devletlerin
taraf olduğu diğer herhangi bir hukuki belgeye aykırı olmadığı sürece. Akit
Devletler, politik alt bölümleri ya da mahalli idareleri adına alınan her tür ve
tanımdaki vergiler dolayısıyla borçlanılan bir tutarı, bunun yanı sıra faiz, idari
cezalar ve bu tutara ilişkin tahsilat veya koruma masraflarını ifade eder.

3. Bir Akit Devletin alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra yoluyla
istenebildiği ve borçlunun, o esnada bu Devletin mevzuatı uyarınca alacağın
tahsilatını engelleyemediği durumda, söz konusu alacak, bu Devletin yetkili
makamının talebi üzerine diğer Akit Devletin yetkili makamınca tahsil edilmek
amacıyla kabul edilecektir. Bu alacak, bu diğ§|f*^^^^^rafından, kendi
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alacağıyrnış gibi. kencJi vergilerinin
hükümlerine göre tahsil edilecektir.

icrası ve tahsilatına uyguladığı mevzuat

4. Bir Akit Devlet alacağının, bu Devletin kendi mevzuatı uyarınca tahsilatını
sağlamak için koruma tedbirleri alabileceği bir alacak olması durumunda, söz
konusu alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi üzerine, koruma tedbirleri
almak amacıyla diğer Akıt Devletin yetkili makamınca kabul edilecektir. Bu diğer
Devlet, bu tür tedbirlerin uygulandığı sırada, alacağın ilk bahsedilen Devlette icra
yoluyla alınamayacağı veya borçlunun tahsilatı önleme hakkının bulunduğu
durumlarda bile, kendi mevzuatı hükümleri uyarınca, bu alacak kendi alacağıymış
gibi koruma tedbirleri alacaktır.

5. 3 üncü ve 4 üncü fıkra hükümlerine bakılmaksızın, 3 üncü veya 4 üncü fıkranın
amaçları yönünden bir Akit Devlet tarafından kabul edilen bir alacak, bu Devlette
zamanaşımına tabi olmayacak veya niteliği gereği, bu Devletin mevzuatı uyarınca
bir alacağa tanınan herhangi bir öncelik, bu alacağa tanınmayacaktır. Bunun yanı
sıra, 3 üncü veya 4 üncü fıkranın amaçlan bakımından, bir Akit Devlet tarafından
kabul edilen bir alacak, bu Devlette, diğer Akit Devletin mevzuatı uyarınca bu
alacağa tanınan herhangi bir önceliğe sahip olmayacaktır.

6. Bir Akıt Devlet alacağının varlığı, geçerliliği veya tutarıyla ilgili davalar, diğer
Akit Devletin mahkemeleri veya idari kuruluşlarına getirilemez.

7. Bir Akit [)e'yleıın, 3 üncü veya 4 üncü fıkra uyarınca bir talepte bulunmasından
sonra ve dic-er Akil Devletin alacağı tahsil ederek ilk bahsedilen Devlete
göndermesindı:;n önceki herhangi bir zamanda, ilgili ahjıcağın

a) 3 üncü lı-uaya göre .alepte bulunulması durumunda, ilk bahsedilen Devletin
alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra yoluyla istenebilen ve
borçlusunun o esnada bu Devletin mevzuatı uyarınca tahsilatını
engelieyemediği, veya

b) 4 üncü fıkraya göre talepte bulunulması durumunda, ilk bahsedilen Devletin
alacağının, alacağın tatısiiatını sağlamak amacıyla kendi mevzuatı uyarınca
koruma tedbirleri alabileceği

bir alacak olmaktan çıkması durumunda, ilk bahsedilen Devletin yetkili makamı,
diğer Devletin yetkili makamını derlıal durumdan haberdar edecek ve ilk
bahsedilen Devlet, diğer Devletin tercihi doğrultusunda talebini ya askıya alacak
ya da geri çekecektir.

8. Bu madde hükümleri hiçbir şekilde bir Akit Devleti;

a) kendisinin veya diğer Akıt Devletin mevzuatına ve idari uygulamalarına
aykırı idari önlemler alma,

b) kamu düzenine (ordre public) aykırı önlemler alma;
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c) diğer Akıt Devletin, olayına göre, kendi mevzuatı veya idari uygulamaları
gereğince tahsilat veya korumaya ilişkin gerekli önlemlerin tümünü almaması
durumunda, yardım sağlama;

d) bu Devletin idari külfetinin, diğer Akit Devletin elde edeceği faydadan açık
bir şeklide fazla olduğu durumlarda, yardım sağlama

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

Madde 28
DİPLOMAT HÜVİYETİNDEKİ MEMURLAR VE KONSOLOSLUK MEMURLARI

Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, diplomat hüviyetindeki memurlar veya konsolosluk
memurlarının uluslararası hukukun genel kuralları veya özel anlaşma hükümleri
uyarınca yararlandıkları mali ayrıcalıkları etkilemeyecektir.

Madde 29
MENFAATLERE HAK KAZANILMASI

Bu Anlaşmanın hiçbir hükmüne bakılmaksızın, bir gelir unsuruna ilişkin olarak bu
Anlaşma kapsamındaki bir menfaat, tüm ilgili durum ve koşullar göz önünde
bülunduruiduğunda, doğrudan veya dolaylı olarak bu menfaat ile sonuçlanan
herha.ngi bir luArenleme veya işlemin esas amaçlarından birinin bu menfaati
sağlan'iah old.ığu sonucuna varılması makul olduğu takdirde, bu koşullar altında
bu rrıerdeafın Haglanmasmın Anlaşmanın ilgili hukümlennın kıedef ve amacına
uyçj'jn olsi(;;a;jı orlaya konmadıkça, sağlanmayacaktır.

Böîüm Vİ
SON HÜKÜMLER

Madde 30
YÜRÜRLÜĞE GİRME

1. Bu Anlaşma, Akit Devletlerin bu Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için gerekli olan
kendi iç hukuk işlemlerinin tamamlandığım birbirlerine diplomatik yollardan
bildirdikleri son yazı lı bildirimin alındığı tarihte yürürlüğe girecektir,

2. Bu Anlaşmanın hükümleri;

a) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği
tarihi izleyen Ocak ayının birinci günü veya daha sonra ödenen veya matısup
edilen tutarlar için; ve

b) diğer vergiler yönünden, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihi izleyen
Ocak ayının birinci günü veya daha sonra başlayan vergilendirme yılları için;

hüküm ifade edecektir.
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Madde 31

YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

1 . Bu Aiıiaşma, bir Akıl Devlet tarafından feshedüinceye kadar yürürlükte
kalacaktır. Akit Devletlerden her biri, Anlaşmanın yürürlüğe girdığ; tarihten itibaren
beş yıllık bir sürenin bitimini izleyen herhangi bir takvim yılının sona ermesinden
en az altı ay önce diplomatik yollardan fesih ihbarnamesi vermek suretiyle
Anlaşmayı feshedebilir.

2. Böyle bir durumda bu Anlaşma;

a) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği
takviH! yılının bitiminden sonra ödenen veya mahsup edilen tutarlar için; ve

b) diğe.' vergiler yörıunden. fesih ihbarnamesinin verildiği takvim yılının
bitiminden sonra başlayan vergilendirme yılları için;

fıüküm ifade etmeyecektir

BU HUSUSLARI TLYİDEN, aşağıda imzaları bulunan tam yetkili temsilciler, bu
Anlaşmayı imsaladıiar.

Türkçe, İspanyoica ve İngilizce, her üç metin de aynı derecece geçerli olmak
üzere, 13 Mart 2024 tarınınde, Ankara'da, ikişer nüsha halinde dCızenlenmiştir.
Metinlerin yorumunda fa'Mıiık olması halinde İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

KUBA CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADİNA

A

f\/îehînet Şimşek

hazine ve Maliye Bakanı

Ricardo Cai/risas Ruız

»Başbakan Yardımcısı
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PROTOKOL

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Küba Cumhunyeli Hükümeti Arasında Gelir
Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Ünleme ve Vergi Kaçakçılığı
ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma Anlaşmasının imzalanması sırasında,
imzalayan taraflar, aşağıdaki hükmün Anlaşmanın ayrılmaz bir parçasını
oluşturacağı hususunda anlaşmışlardır.

4 üncü maddenin 1 inci fıkrasına ilişkin olarak, Küba bakımından Küba
vatandaşları açısından mukim terimi, kendi iç hukukuna göre Küba
vatandaşlığına sahip olan ve ulusal topraklarda daimi olarak ikamet etmekte olan
kişileri ifade eder.

BU HUSUSLARI TEYİDEN, aşağıda imzalan bulunan tam yetkili temsilciler, bu
Protokolü imzaladılar.

Türkçe, İspanyolca vo İngilizce, her üç metin de aynı derecede geçerli olmak
üzere, 13 ıVlart 2024 tarihinde, Ankara'da, ikişer nustia halinde düzenlertmiştir.
Metinlerin yorumunda farklılık olması halinde İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

KUBA CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

Mehmet Şimşek

Hazine ve Maliye Bakanı

Ricardo Cabrisas Ruiz

Başbakan Yardımcısı
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ACUERDO

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TÜRKİYE

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA

PARA LA ELIIVUNACION DE LA DOBLE IMPOSICION

EN MATERİA DE

IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y LA PREVENCION

DE LA EVASlON Y ELÜSlON FİSCAL
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EL GOBIERNO DE LA REPÜBLİCA DE TÜRKİYE Y

EL GOBIERNO DE LA REPÜBLİCA DE CUBA

Deseando desarrollar aün mas sus relaciones econömıcas e ıntensıfıcar su
cooperaciön en materia fıscal,

Pretendiendo eliminar la doble ımposicion respecto a ios impuestos
comprendidos en el presente Acuerdo, sin crear oportunıdades para la no
imposiciön o la imposiciön reducıda a traves de la evasiön o elusiön fiscai (inciuso
a traves de acuerdos de treaty-shoppıng destınados a obtener desgravaciones
previstas en el presente Acuerdo en beneficio indırecto de residentes de terceros
Estados),

Han acordado lo siguıente:

Capitulo I
AMBITO DE APLICACIÖN DEL ACUERDO

Articulo 1
PERSONAS COMPRENDIDAS

El presente Acuerdo se aplica a las personas residentes de uno o de ambos
Estados contratantes.

Articulo 2
İMPUESTOS COMPRENDİDOS

1 . El presente Acuerdo se aplıcarâ a İos impuestos sobre la renta establecıdos
por cuenta de un Estado contratante o de sus subdıvisiones politicas o entidades
locales, cualguiera que sea la forma en que se perciban.

2. Se consideran impuestos sobre la renta İos que gravan la totalıdad de la renta
o cualqüier parte de la mısma. ınctuidos İos impuestos sobre las ganancias
derivadas de la enajenacıon de bienes muebles o ınmuebles, los impuestos sobre
el monto global de ios sueldos o salarios pagados por las ernpresas, asi como los
impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Acuerdo son, en particular

el Impuesto sobre Utilidades,
Inıpuesto sobre Ingresos Personales, y

Cuba
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(denomınados en lo sucesivo "ımpuesto cubano"),
b) en Türkiye:

(i) El ımpLiesto sobre la renta (Gelir Vergisi),
(ıı) El impuesto de socıedades (Kurumlar Vergisi),

(denomınados en lo sucesivo "impuesto turco").

4, El Acuerdo se aplicarâ ıgualmente a los ımpuestos de naturaleza ıdentica o
anâloga que se establezcan con posterioridad a la focha de la firma del mismo y
que se anadan a ios actuales o les sustituyan, Las autoridades competentes de los
Estados contratantes se comunicarân mutuamente las modıficaciones relevantes
que se hayan Introducido en sus respectivas tegıslacıones nscates.

Capitulo II
DEFINICIONES

Artîculo 3
DEFINICIONES GENERALES

1 A los efectos del presenle Acuerdo, a menos que de su contexto se ınfiera una
ınterpreîacidn diferente

a) (i) El termıno •■Repübiica de Cuba" sıgnifıca ai terntono cubano, ınciuidos el
mar territorial y el espacıo aereo sobre el. asi como las zonas maritimas sobre las
que tiene jurısdicciön o derechos de soberania para fınes de exploraciön.
explotaci6n y conservacıön de los recursos naturales, de conformidad con el
derecho ınternacional

(ii) El termino "Repübiica de Türkiye" signıfıca el terntono turco, inciuidos el
mar territorial y el espacıo aereo sobre el, asi como las zonas maritimas sobre las
que tiene jurısdicciön o derechos de soberania para fines de explorac!Ön,
explotaciön y conservacıön de los recursos naturales. de conformidad con e!
derecho ınternacional.

I  b) Las expresıones "un Estado contratante" y "el otro Estado contratante" signiflcan
i  Cuba o Türkiye), en dependencia del contexto

c) El termino "persona" comprende las personas naturales, las socıedades y
cualguıer otra agrupaciön de personas.

d) El termino "sociedad" sıgnıfica cualguıer persona juridıca o cuaiquier entidad gue
se considere persona juridıca a efectos os

*.. i
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e) Las expresiones "empresa de ua Estado contratante" y "empresa del otro tstado
cofitratante" 5ignifican, respectivaıııente, una empresa explotada por un residente
de un Estado contratante y una empresa explotada por un residente dei otro tstado
contratante.

1  i O El termıno "nacional" signıfica:

(i) - En lo gue se refiere a Cuba, toda persona natura! que posea la
cıudadania cubana conforme a sus leyes y tenga su resıdencia
permanenîe en el terntorıo nacional

- en el caso de Türkiye, cualguier indıvıduo que posea la nacionalıdad turca
de acuordo con el Cödigo de Nacionalidad Turco: y

(it) Toda persona juridıca, socıedad de personas o asociaciön constıtuıda
conforme a la legislacıön en vtgor en un Estado contratante.

g) La exDre5iön "trafıco ınîernacional" sıgnifıca todo transporte efectuado por un
buque o aeronave exploîado por una empresa de un Estado contratante, salvo
Guando el buque o aeronave se expioten unıcamente entre puntos situados en el
otro Estado contratante.

2  ; h) La expresı6n "autoridad competente" signıtlca'

(i) en Cuba, el Ministro de Fınanzas y Precios o su representante
autonzado; yç

(il) eri Türkiye, el Ministro del Tesoro y Fınanzas o su representante
autonzado.

2. Para la aplıcacıön del Acuerdo por un Estado contratante, en un momenîo
deterrnınado. cualguier expresiön o termıno no definıdos en el mismo tendrân, a
menos que de su contexto se mfıera una interpretaciön dıferente, el signıficado
que en ese momento les atribuya la legislacıön de ese Estado reiativa a los
impuestos que son objeto del Acuerdo, prevaleciendo el sıgnlfıcado atrıbulüo por
la legislacıön fıscal sobre el que resultaria de otras ramas del Derecho de ese
Estado.

Articulo 4
RESİDENTE

1 . A los efectos del presente Acuerdo. el termino "residente de un Estado
contratante" signıfica toda persona que, en virtud de la legislacıön de ese Estado,
este süjeta a ımposiciön en el mi§ffi#B(iQi^razön de su domicilio, resıdencia, sede
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legal, lugar de dtreccıon o cualguier otro criterio de naîuraleza similar. y
comprende tambien ese Estado y cualguıer subdıvısıon politica o autondad iocal
del mismo. No obstante, esîe îermino no inciuye a cualguıer persona que este
sujeta a imposiciön en dıcho Fstado ûnicannente respecto de los rendinıientos
procedentes de fuentes sıtuadas en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del aparlado 1 una persona natural sea
residente de ambos Estados contratantes, su situacıön se resolverâ de la
siguiente manera:

a) esa persona sera cofisıderada residente del Estado donde tenga una
vivienda permanente a su disposiciön; si tuviera una vivienda permanente a
su dısposicıön en aınbos Estados, se considerarâ residente del Estado con el
que mantenga relaciones porsonales y econömicas mâs estrechas (centro
de intereses vıtales),

b) si no pudiera determınarse el Estado en el que dicha persona tiene el
centro de sus intereses vıtales, o si no tuviera una vivienda permanente a
su disposıciön en nınguno de los Estados. se considerarâ residente del
Estado contratante donde vıva habıtualmente;

c) sı vıviera habıtualmente en ambos Estados. o no lo hiciera en nınguno de
ellos, se considerarâ residente del Estado del que sea nacıonal,

d) si conforrne al inciso c} no es posıble determinar el Estado contratante en
el quc ta persona es residente, las autondades competentes de los dos
Estados contratantes resolverân el caso de comün acuerdo.

3, Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona que no sea
una persona natural sea residente de ambos Estados contratantes, se
considerarâ residente del Estado en que se encuentre su sede de direccion
efectiva.

Articulo 5
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1, A los efectos del presente Acuerdo, la expresiön "establecımiento permanente'
significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza toda o
parte de su actıvıdad.

2. La expresiön "establecımiento permanente" comprende. en particular;

a) las sedes de direccıön;
b) las sucursales:
c) las oficlnas;
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d) îas fâbncas,

e) los tall -^res,

f) ias minas, los pozos de petröleo o de gas, las canteras o cualguier ofro iugar
de exîraccıöo de recursos naturafes

3. El termıno -establectmiento permanente" comprende asimısmo;

a) Una obra de construccibn o un proyecto de construcciön, instalacion o
montaje sölo constituye establecımıento permanente sı su duracion excede
de doce mess

b) la presEaciön de servicios por una empresa, ınduidos los servicios de
consultores, por ıntermedio de sus empleados o de otro personai contratado
por 'a empresa para ese fin, pero sölo en el caso de que estas acîividades
prosıgan (en reiacıön con el mısmo proyecto o con un proyecto conexo) en el
pals durante un perıodo superıor a seis fneses dentro de cualguıer periodo
de 12 meses.

4 No obstante lo dıspuesto anîenormente en este artıculo, se consıdera que el
termino "establecımıento permanente" no inciuye:

a) la utihzacıon de ınstalaciones con el ünico fin de almacenar, exponer o
entregar bienes o mercancias pertenecıentes a la empresa.

b) el mantenımiento de un depösito de bienes o mercancias pertenecıentes a la
empresa con el ünico fin de almacenarlas, exponerias o onlregarlas;

c} el mantenımiento de un depösito de bienes o mercancias pertenecıentes a la
empresa con el ünico fin de que sean transformadas por otra empresa,

d) el mantenimiento de un İugar fıjo de negocıos con el ünico Tın de comprar
bienes o mercancias, o de recoger informacıön para la empresa;

e) el mantenimiento de un İugar fıjo de negocios con el ünico fin de realizar
para la empresa cualguier otra actividad de carâcter auxiliar o preparatorio;

f) el mantenımiento de un İugar fıjo de negocios con e! ünico fin de realizar
cualguier combınacıön de las actividades rnencionadas en los subapartados
de la a) a la e), a condiciön de que el conjunto de la actividad del İugar fıjo de
negocios que resulte de esa combinaciön conserve su carâcter auxiiiar o
preparatorio.

5. No obstante lo dispuesto en los aparîados 1 y 2, cuando una persona, distinta
de un agente independiente al que sera de aplıcaciön el apartado 6, actüe porcuenta de una empresa del oîro ^#4i«i«^^ıtratante y ostente y ejerza



habitualmente en ese Estado contratante poderes que la facuiten para concİLJir
contratos en nombre de la empresa, 59 consıderara que esa empresa tıene un
establecımiento permanente en ese Estado respecto de todas las actlvidades que
dicha persona realice por cuenta de fa empresa, a menos que las actıvidades de
esa persona se lımıten a las mencıonadas en el apartado 4 y que, de haber S!do
realizadas por medio de un iugar fıjo de negocıos, no hubieran determınado la
consideraciön de dicho İugar corno un establecimıento permanente de acuerdo
con las dtsposiciones de ese apartado,

6. No se consıderara que una empresa de un Estado contratante tıene un
establecimıento permanente en el otro Estado contratante por el mero hecho de
que ejerza actıvidades en ese otro Estado por medio de un corredor, comısionista
general o cualguier otro agente de caracter independiente, siempre que dıchas
personas actüen en el curso ordınarıo de sus actıvidades. Sin embargo, cuando
las actıvidades de dicho agente se dedıguen ıntegramente por cuenta de esa
empresa, no se consıderara agente con osîatuto independiente en el sentıdo de
este apartado.

7. El hecho de que una socıedad resıdonte de un Estado contratante controle o
sea controlada por una sociedad resıdonte del otro Estado contratante, o que
realice actividades empresanales en ese otro Estado (ya sea por medio de
establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por si solo a
ninguna de dichas sociedades en establecımiento permanente de la otra

Capitulo lil
IMPOSICION DE LAS RENTAS

Articulo 6
RENTAS INİVİOBİLIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga de bienes
inmuebles (inciuidas las rentas de explotacıones agricolas o forestales) situados
en el otro Estado contratante pueden sorneterse a imposiciön en ese otro Estado.

2. La expre5iön "bienes inmuebles" tendrâ el signıficado que le atribuya el
Derecho de! Estado contratante en que los bienes esten situados. Dicha
0xpresiön comprende en todo caso los bienes accesorios a los bienes inmuebles,
el ganado y el epuıpo utılızado en las explotacıones agricolas y forestales
(incluida la cria y el cultıvo de peces) y la sıivıculltura, los derechos a los que sean
aplicables ias disposiciones de Derecho ınterno relativas a los bienes raices, el
usufructo de bienes inmuebles y el derecho a percibir pagos variables o fijos en
contraprestaciön por la exp!otaciön o la concesiön de la explotacıön de
yacimientos mınerales, fuentes y otros recursos naturales. Los bugues y
aeronaves no se consideran bienes inmuebles.
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3. Las disposiciones del apartado 1 se aplıcaa a las rentas denvadas de ta
uîilızacıön directa, del arrendaniionto, o de cuaipuıer otra forma de expiotacıön de
los bienes inmuebles

4. Las disposiciones de İ03 apartados 1 y 3 se apiıcan igualmente a las rentas
denvadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles
utilizados para la prestacıön de servicios personales independientes.

Articulo 7
BENEFICIOS EMPRESARIALES

I.Los beneficios de una empresa de un Estado contratante sdlo pueden
someterse a imposicıon en ese Estado. a no ser que la empresa realıce su
actividad en el otro Estado contratante por medio de un establecimiento
permanente situado en el Sı la empresa reaiıza su actividad de dıcha manera, los
beneficios de la empresa pueden someterse a ımposıciön en el otro Estado, pero
solo en la medıda en que puedan atribuirse a ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuıcio de lo dıspuesto en el apartado 3, cuando una erııpresa de un
Estado contratante realıceî su actividad en el otro Estado contratante por medio
de un establecimiento permanente situado en el, en cada Estado contratante se
atrıbuirân a dicho establecimiento permanente los beneficios qüo este hubıera
podıdo obtener de ser una empresa dıstinta y separada que realizase las mismas
o sımilares activıdades, en las mısmas o simılares condiciones y tratase can total
ındependencia con la empresa de la que es establecimiento permanente

3. Para la determınacıon del benefıcıo del establecimiento permanente se permitırâ
la deducciön de los gastos en que se haya ıncurrıdo para la realızaciön de los fines
del establecimiento permanente, comprendıdos los gastos de dıreccıon y generaies
de administracıön para los mismos fınes, tanto sı se efectûan en el Estado en que
se encuentra el establecırTiiento permanente como en otra pade.

4. Mıentras sea usuai en un Estado contratante determınar los beneficios
imputables a un establecimiento permanente sobre la base de una distribuciön de
los beneficios totales de la empresa entre sus diversas partos, lo establecido en el
apartado 2 no impedirâ que ese Estado contratante determıne de esa manera los
beneficios imponıbles: sın embargo, el metodo de dıstnbuciön adoptado habrâ de
ser tal que el resuitado obtenido sea conforme a los principios contenıdos en este
articulo,

5. No se atrıbüira ningün benefıcıo a un establecimiento permanente por el mero
hecho de que este compre bienes o mercancias para la empresa.
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6. A efectos de los apartados antenores, !os beneficios ımputables al
establecımıento permanente se calcularân cada ano por el mismo metodo, a no
ser qu0 exis'an motivos vâlidos y suficientes para proceder de otra forma

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en otros
articuios de este Acuerdo. las disposıciones de apuellos no puedarân afectadas
por las de! presente articulo.

Artıculo 8
NAVEGAClON MARİTIMA Y AEREA

1, Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en trâfico
internacional sölo pueden someterse a irnposiciön en ese Estado contratante.

2 A los efecîos de este articuio, los beneficios obtenıdos por una empresa de un
Estado contratante de la explotacıön de bupues o aeronaves en trâfico internacional
ıncluirân, entre otros, los beneficios derivados de la utilizacıön o alguıler de
contenedores, sı tales beneficios son accesorios a los beneficios a los que se
aplıcan las d.sposıcıones del apadado 1

3. t_as dısposicıones del apartado 1 se aplıcan tambıen a los beneficios
procedentes de la partıcipaciön en un consorcio o "pool", en una explotacıön en
comün o en un organısnıo internacional de explotacıon.

Artıculo 9
EMPRESAS ASOCIADAS

1 Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe dırecta o ındirectamente
en la direccion, el control o el capital de una empresa del otro Estado contratante, o

b) las mısmas personas particıpen directa o ındirectamente en la dırecciön,
e! control o el capital de una empresa de un Estado contratante y de una
empresa del otro Estado contratante, y en uno y otro caso las dos empresas
esten, en sus relaciones comerciales o financieras, unidas por condıciones
aceptadas o ımpuestas que dıfıeran de las que serian acordadas por empresas
ındependientes, los beneficios que habrian sıdo obtenıdos por una de las
empresas do no exıstir esas condıciones, y pue de hecho no se han producido a
causa de las mismas. pueden ser incluıdos en los beneficios de esa empresa y
sometidos a irnposiciön en consecuencıa.

2, Cuando un Estado contratante ınciuya en los beneficios de una empresa de
ese Estado y someta, en consecuencia, a ımposıcion los beneficios sobre los
cuales una empresa del otro Estado contratante ha sido sometida a irnposiciön
en ese otro Estado, y los beneflcioiîaSlf^aiuıdos son beneficios que habrian sido
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realızados por ia empresa de! Estado mencıonado en primer iugar sı las
condiciones convenidas entre las dos empresas hubıeran sıdo las que se
hubıesen convenido entre dos empresas ındependientes, ese otro Estado
procederâ al ajuste correspondıente del monto del ımpuesto que ha percıbido
sobre esos beneficios. F^ara determmar este ajuste se tendrân en cuenta las
demâs disposiciones del presenle Acuerdo, consultândose las autorıdades
competentes de los Estados contratantes en caso necesario.

Articulo 10
DIVIDENDOS

1  Los dıvıdendos pagados por una socıedad residente de un Estado contratante a
un residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposiciön en ese
otro Estado,

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tarnbien someterse a ımposicıon en el
Estado contratante en que resıda la socıedad que paga los dividendos y segün ia
legislaciön de ese Estado, pero sı el perceptor de los dividendos es el beneficıario
efectıvo, el ımpuesto asi exıgıdo no podrâ exceder del.

a) 5 por ciento del ımporte bruto de los dividendos sı el beneficıario efectivo
es una sociedad (excluıdas las socıedades de personas) que posea
directamente al rnenos el 25 por 100 del capital de la sociedad gue paga los
dividendos:

b) 7 5 por ciento del ımporte bruto de los dividendos en todos los demâs
casos.

Este apartado no afecta a la ımposicıon de la sociedad respecto de los beneficios
con cargo a los que se pagan los dividendos.

3. El termino "dividendos" empleado en el presenle articulo signıfıca los
rendimientos de las accıones o bonos de disfrute, de las partes de rnınas, de las
partes de fundador u otros derechos, excepto los de credito, que permıtan
partıcıpar en los beneficios, asi como los rendimientos de otras participacıones
sociales sujetas al mismo regımen fıscal que los rendimientos de las accıones por
la legislaciön del Estado en que resida la sociedad que las distnbuye y los
rendimientos procedentes de un fondo de inversion y de un trust de inversıön. El
termino tambıen ınciuye los beneficios derıvados de un contrato de asociaciön
econömica ınternacional.

4. Los beneficios de una sociedad de un Estado Contratante que realıce
actıvidades empresariales en el otro Estado Contratante a traves de un
establecimiento permanenle situado en el pueden. despues de haber sıdo
sometidos a imposiciön en vırtud someterse a imposiciön por el
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ımporte resıante en el Estado Contratante en el que este sıtuado el
establecımıeıito permanente y de conformidad con e' apartado 2 de este articulo

5. Las dispüsıcıones de los apartados 1 y 2 no se apiıcan sı el beneficiano
efectlvo de los dividendos, resıdente de un Estado contratante, realıza en el otro
Estado contratante del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una
actividad empresaria! a traves de un estabiecimiento permanente sıtuado en ese
otro Estado, o presta en ese otro Estado servicios personales ındependientes por
ınedio de una base fija sıtuada alli , y la partıcıpaciön por la que se pagan los
dividendos estâ vınculada efectıvamente a dıcho estabiecimiento permanente o
base fıja. En tales casos, se aplicarân las disposıciones del articulo 7 o del
articulo 14, segun proceda.

6. Sin perjuıcıo de lo dıspuesto en el apartado 4, cuando una sociedad resıdente
de un Estado contratante obtenga beneficios o rentas procedentes del otro
Estado contratante. ese otro Estado no podrâ 0xıgir nıngun ımpuesto sobre los
dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medıda en que esos dividendos
se paguen a un resıdente de ese otro Estado o la partıcıpaciön por la que se
pagan los dividendos este vinculada efectivamente a un estabiecimiento
perrnanerıte o a una base fıja situados en ese otro Estado, ni someter los
beneficios no dıstnbuıdos de la sociedad a un irnpuesto sobre los mısmos.
aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuıdos consıstan, total o
parcialmente. en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado.

Articulo 11
INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y pagados a un residente
del otro Estado contratante pueden someterse a imposiciön en ese otro Estado.

2 Sin embargo, dıchos ıntoroses tambien pueden someterse a imposiciön en el
Estado Contratante en el que se originen y de acuerdo con ta legislaciön de ese
Estado, pero si el beneficiano efectivo de los intereses es un resıdente del otro
Estado Contratante, el ımpuesto asi exigido no excederâ del 10 por clento del
importe bruto de los intereses.

3. No obstante lo dıspuesto en el apartado 2, los intereses procedentes de:

a) Cuba y pagados al Gobıerno de la Repûblıca de Türkiye o al Banco
Central de Türkiye o al Eximbank turco estarân exentos del irnpuesto
cubano.

b) lurkiye y pagados al Gobierno de la Repübiica de Cuba o al Banco
Central de Cuba o al Banco Nacional de Cuba estarân exentos del impuesto
turco.
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4 El termıno "ıntereses" eınpleado en el presente articulo sıgnıfıca los
rendimıentos do creditos de cualguier naturaleza, con o sın garantia htpotecafia o
ciâusula de partıcıpacion on ios benefıcıos del deudor, y en particular las rentas
de fondos publıcos y los rendimıentos de bonos y oblıgaciones, inciuidas las
prımas y premıos unidos a esos titulos, Las penalızaciones por mora en el pago
no se consıderan ıntereses a efectos del presente articulo.

5. Las dısposıciones de los apartados 1 , 2 y 3 no se aplican sı el beneficiario
efectivo de los ıntereses. residente de un Estado contratante, realıza eıı e! otro
Estado contratante, del que proceden los ıntereses, una actıvıdad empresarıal por
medio de un establecımiento permanente sıtuado alli o presta servicios
personales ındependientes por medio de una base fija situada alli , y el credıto por
el que se pagan ios ıntereses estâ vınculado efectivamente a dıcho
establecımiento permanente o base fija. En tales casos se aplıcarân las
dısposicıones del articulo 7 o de! articulo 14. segOn proceda.

6. Los Intereses se consideran proccdentes de un Estado contratante cuando el
deudor sea el propıo Estado, una subdivisıon [)olitica, una entıdad locat o un
residente de ese Estado. Sın embargo, cuando el deudor de los ıntereses sea o no
residente do un Estado contratante, tenga en un Estado contratante un
estabieclmierıto permanente o una base fija en relactön con los cuaies se haya
contraido la deuda que da ongen al pago de los ıntereses y quo soporten la carga
de los mtsmos, los Intereses se consıderarân procedentes del Estado contratante
donde esten sıtuados el establecimıento permanente o la base fija.

7. Cuando, por razön de las relacıones especiales exıstentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo de los ıntereses o de las que uno y otro mantefigan con
terceros, el ımporte de los ıntereses. habida cuenta del credıto por el que se
pagan. exceda del que hubıeran convenido el deudor y el acreedor en ausencia
de tales relacıones, las dısposiciones de este articulo no se aplıcarân rnâs que a
este ûltımo ımporîe. En tal caso, el exceso podrâ someterse a imposiciön de
acuerdo con la legislacıön de cada Estado contratante, tenıendo en cuenta las
demâs dısposicıones del presente Acuerdo.

Articulo 12
REGALIAS

1. Las regalıas procedentes de un Estado contratante y pagadas a un residente
del otro Estado contratante pueden someterse a imposiciön en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dıchas regalıas pueden tamDıen someterse a imposiciön en el
Estado contratante del que procedan y conforme a la legislaciön de ese Fstado,
pere si eî perceptor de las regalias es su beneficiario efectivo, el impuesto asi
exigido no podrâ exceder del 5 por ciento del ımpode bruto de las regalias.
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3. No obstante las dısposicıones del apartado 2, las regalias pagadas en vırtud de
derechos de autor y otras remuneraciones sımilares por la reproduccıön de una
obra literaria dramâtica, musical o artistıca procedentes de ufi Estado contratante y
pagadas a un resıdenEe del otro Estado contratante que este sorrıetıdo a gravamen
por razön de las mısnıas y siempre que el perceptor de dichas regalias sea su
beneficiario efectivo, estarân exentas de imposıcıön en ei Estado menctonado en
primer lugar

4 El termino "regalias' empleado en el presente articulo sıgnıfica las cantıdades
de cualguier clase pagadas por el uso o la concesiön de uso de derechos de
autor sobre las obras literanas, artisticas o cientificas, incluldas las peliculas
clnematogrâfıcas y las peliculas o cintas utilizadas para su difusiön por radio y
tGİeviSiön, de patentes, marcas de fâbrica o de comercio, dısehos o modelos,
planos, förmulas o procodtmıenlos secretos, asi como por ol uso o la concesion
de uso de eguipos ındustrıales, comerciales o cıentifıcos, y por ınfornıaciones
relativas a expenencıa3 ırvdustrıales, comerciales o cientificas.

5. Las dısposicıones do 'os apartados 1 y 2 no se apiıcan sı el beneficiario
efectivo de las regalias, resıdente de un Estado contratante, realiza en el otro
Estado contratante, del que proceden las regalias, una actıvıdad empresarial por
medio de un establocımıento permanente sıtuado alli o presta servicios
personales ındependıenles por medio de una base fija sıtuada alH, y el derecho o
bien por el que se pagan las regalias estâ vınculado efectıvamente a dıcho
establecimiento permanente o base fija. En tales casos se aplıcaran las
disposıciones del articulo / o del articulo 14, segün proceda

6. Las regalias se consıdeıarân procedentes de un Estado contratante cuando el
deudor sea el propio Estado. una subdivisiön poiitica, una entıdad local o un
rcîsidente de ese Estado. Sın ernbargo. cuando el deudor de las regalias, sea o no
resıdente de un Estado contratante, tenga en uno de los Estados contratantes un
establecimiento permanente o una base fıja en relacıön con los cuales se haya
contraido la oblıgaciön de pago de las regalias y que soporten la carga de las
mismas, las regalias se consıderarân procedentes de! Estado donda esten siîuados
el establecimiento permanente o la base fija.

7. Cuando, por razön de las relaciones especıafes existentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo de las regalias o de las que uno y otro mantengan con terceros,
el irnporte de las regalias, habida cuenta de la utilizaclön, el derecho o la
informaciön por la que se pagan, exceda del gue habrian convenldo e! deudor y el
beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este
articulo no se aplican mas gue a este ültimo ımporte. En tal caso, el exceso podrâ
someterse a imposiciön de acuerdo con la legislacıön de cada Estado contratante,
tenıendo en cuenta tas deınâs disposiciones del presente Acuerdo.
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Articulo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1 . Las ganancıas que un residente de un Estado contralante obîenga de la
enajenaciön de bienes ınnıuebles, conforme se definen en el articulo 6, sıtuados
en el otro Eslado contratante pueden someterse a ımposfciön en ese otro Estado.

2. Las ganancias denvadas de la ena)enaciön de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecımıento permanente que una empresa de un
Estado contratante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes muebles que
pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado contratante posea en
el otro Estado contratante para la prestaciön de servıcios personales
ındependientes, comprendıdas las ganancias denvadas de la enajenaciön de
dıctıo establecımıento permanente (sölo o con el conjunto de la empresa) o de
dıcha base fija, pueden someterse a imposiciön on ese otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaciön de buques o aeronaves explotados
en trâfıco ınternacionai , o de bienes muebles afectos a la explotaciön de dichos
bugues o aeronaves, sölo pueden someterse a ımposiciön en ese Estado
contratante.

4. Las ganancias denvadas de la enajenaciön de btenes dıstıntos do los
mencıonados en los apartados precedentes de este articulo sölo pueden
someterse a ımposiciön en el Estado contratante en que resıda el transmitente.

Articulo 14
SERVICİOS PERSONALES INDEPENDİENTES

1 . Las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga de la prestaciön
de servıcios profesionales u otras actividades de naturaleza ındependıente sölo
pueden someterse a Imposiciön en ese Estado, a no ser que ese residente
dısponga de manera tıabitual de una base fija en el otro Estado contratante para
la realizaciön de sus actividades. Si dispone de dicha base fija, tales rentas
pueden someterse a ımposiciön en el otro Estado, pero sölo en la medida en que
sean ımputables a esa base fija.

2 La expresıön "servıcios profesionales" comprende en partıcular las actividades
Independientes de carâcter cientifico, lıterario, artistıco, educativo o pedagögico, asi
como las actividades Independientes de medicos, abogados, ingenieros,
arguıtectos, odontölogos y contadores o contables
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^  Articulo 15
INGRESOS POR CONCEPTO DEL EMPLEO

1 . Sin perjulcıo de !as dısposicıones do los arîiculos 16, 18, 19 y 21, los sneldos,
saiarios y remuneraciones similares obtenidos por un resıdente de un Estado
contratante por razön de un empleo solo pueden someterse a imposıciön en ese
Estado, a no ser que el empleo se roalıce en el otro Estado contratante Si el
empleo se realıza en ese otro Estado, las remuneraciones percibidas por tal
concepto pueden someterse a imposıciön en ese otro Estado

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1. las remuneraciones obtenidas por un
residente de un Estado contratante por razön de un empleo ejercido en el otro
Estado contratante solo pueden someterse a imposıciön en el Estado mencıonado
en primer lugar, si

a) el perceptor no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios
periodos, durante mâs de ciento ochenta y tres dias en cualquier periodo de
doce meses. que comience y termıne en el ano riscai en cuestiön; y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, una persona
empleadora que no es residente del otro Estado: y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecımıento permanerue o
una base fija pue la persona empleadora tonga en el otro Estado.

3. No obstante las disposıcıones precedentes de este articulo, las remuneraciones
obtenidas por razön de un empleo ejercido a bordo de un bugue o aeronave
explotados en trafıco intornacıonai, pueden someterse a imposiciön en ese Estado
contratante

Articulo 16
HONORARİOS DE LOS MİEMBROS DE LAS JUNTAS

DIRECTIVAS

Los honoranos y otras retrıbuciones similares gue un residente de un Estado
contratante obtenga como miembro de una junta directıva de una socıedad
residente del otro Estado contratante solo pueden someterse a tmposicıon en ese
otro Estado.

Articulo 17
ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1 . No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 15, las renîas gue un
residente de un Estado contratante obtenga del ejercicio de su acîividad persona!
en el otro Estado contratante en calid^M:te*5«^a del espectâculo, tal como actor
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de teatro, cine, radio o teievisiön, o nıûsico. o como deportısîa, pueden someterse a
imposicıön en ese otro Estado

2. No obstante las dısposlciones de los adiculos 7, 14 y 15, cuando las rentas
denvadas de las activıdades realızadas por un artışta dei espectâculo o deportista
personalmento y en esa caildad se atrlbuyan, no al propio artışta del espectâculo
o deportista, sıno a otra porsona, tales rentas pueden someterse a imposıcıön en
el Estado contratante en el que se realicen las activıdades del artışta del
espectâculo o del deportista

3. No obstante las dısposiciones precedentes, las rentas obtenidas por İos
artistas y deportistas, efectuados en el marco del ıntercambıo cultural y deportivo
suscrito por los gobıernos de los Estados contraîantes y desarrolladas con fines
no lucratıvos, estarân exentas de ımpuesîos en el Estado contratante en cuyo
terntono se realizan esîas activıdades.

4. Las disposıcıones de los apartados 1 y 2 no son aplıcables a las rentas
obîenıdas por un artışta o oeportısta dei ejercıcıo de su actıvıdad personal en el
otro Estado contratante sı la estancıa en este otro Estado contratante se financia
pnncıpal o completarnente mediante fondos püblicos del pnmer Estado
rnencionado o tiene lugar mediante un acuerdo cultural entre los gobıernos de los
Estados contratantes. En tal caso, las rentas denvadas de dıchas activıdades söio
pueden someterse a imposıcıön en el Estado contratante del que el artista o
deportista sea resıdente.

Articulo 18
PENSİONES

Sin perjuıcio de lo dispuesto en el apartado 2 del articulo 19, las pensıones y
otras remuneraciones sı/Tulares, inciuidas las rentas vıtalıcıas, pagadas a un
residente de un Estado Contratante como contrapartida de un empleo anterior
SÖİO pueden someterse a ımposiciön en ese Estado.

Articulo 19
FUNCIONES PÜBLICAS

a) Los sueidos, salarios y otras rernuneracioncs sımilares, dıstıntas de las
pensıones, pagados por un Estado Contratante o una subdivisiön politica o
una entidad local del rnismo a una persona natural por razön de servicios
prestados a ese Estado o subdivisiön politica o entidad local. solo pueden
someterse a imposıcıön en ese Estado.

b) Sın embargo, dıchos sueidos, salanos y otras remuneraciones sımilares
sölo pueden someterse a imposiciön en el otro Estado contratante si los
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servıcıos se prestan en ese Estado y la persona natura! es un resıdente de ;
ese Estado que :

(ı) es nacıona! de ese Estado, o

(ıı) no ha adpuırıdo la condiciön de residente de ese Estado solaniente
para prestar los servicios.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante, o una subdıvısiön
politica o una entıdad local del mısmo, bıen directamente o con cargo a
fondos constituıdos, a una persona natura! por razön de sen/icios orestados
a ese Estado, solo pueden someterse a imposıcıön en ese Estado

b) Sın ambargo, dıchas pensiones sölo puedenı someterse a ımposiciön en el
otro Estado contratante sı la persona natura! es resıdente y nacıona! de ese
Estado

3 Lo dıspuesto en los arîıculos 15. 16, 17 y 18 es aplıcable a las remuneracıones y
pensiones pagadas por razön de servicios prestados en el marco de una actıvıdad
empresarial de un Estado contratante.

Artıculo 20

ESTUDIANTES Y APRENDICES

Las cantıdades que recıba para cubrir sus gastos de mantenımıento. estudıos o
formacıön un estudıante o una persona en prâctıcas que sea, o haya sido
inmediatamente antes de llegar a un Estado contratante, residente del otro
Estado contıatante y que se encuentre en el Estado mencionado en primer lugar
con el ünıco fin de proseguir sus estudios o formacion, no pueden someterse a
ımposiciön en ese Estado sıempre que procedan de fuentes situadas fuera de
ese Estado

Artıculo 21
PROFESORES E INVESTIGADORES

1 . Una persona natura! que sea o haya sıdo resıdente de un Estado contratante
inmediatamente antes de desplazarse al otro Estado contratante y que, a
ınvitaciön de una escuela, unıversıdad u otra instıtuciön de ensehanza superior
simılar, no lucralıva, o en una instıtuciön de investıgaciön cientîfica. permanezca
en ese otro Estado durante un periodo gue no exceda de dos arios desde la
fecha de su primera llegada a ese Estado, con la fınalidad exclusiva de ejercer la
enserlanza o la investıgaciön. o ambas, en taies ınstituciones de ensehanza,
esîarâ exenta de ımposiciön en ese otro Estado respecto de las remuneraciones
percibidas por razön de dicha ensehanza o investıgaciön.
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2. Las dîspüslciones del apartado 1 de este articulo no seran aplıcables a las
remuneracıones percıbıdas por trabaıos de investıgacıon si tales traba)os no se
realizan en ınteres general, sıno principaicneııte para el benefıcıo pnvado de
determinada persona o personas

Articulo 22
OTRAS RENTAS

1 . Las rentas de un resıdente de un Estado conîratante. cualguıera que fuere su
procedencıa, qu9 sean de naturaleza, o procedan de fuentes, no mencıonadas en
otros artıculos de este Acuerdo sölo pueden someterse a ımposıcıön en ese
Estado

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no sera aplicable a las rentas, excluıdas las que
se derıven de bienes defınıdos como inmuebles on el apartado 2 del articulo 6.
cuando el benefıciario de dıchas rentas, resıdente de un Estado contratante,
realice en el otro Estado contratante una acîıvıdad empresana! por rnedio de un
establecımıenîo permanerEe sıtuado en ese oîro Estado, o preste servıcios
personaies mdependıentes por medio de una base fıja sıtuada en ese otro
Estado, y el derecho o bten por el que se pagan las rentas esten vıncuiados
efectıvamenîe con dicno establecımiento permanente o base fıja En tales casos,
seran aplıcat)les las dısposıcıones de! articulo 7 o del articulo 14. segün proceda.

Capitulo IV
METODOS PARA ELIMINAR LA D08LE IMPOSlCION

Articulo 23
ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSlCION

1, Cuando un residente de un Estado Contratante obtenga rentas que, con
arreglo a las dısposıciones de este Acuerdo puedan someterse a imposiciön en el
otro Estado Contratante, ef prımer Estado mencıonado permıtırâ la deduccıön del
impuesto sobre las rentas de ese residente de un importe ıgual al ımpuesto
pagado en el otro Estado

Sın embargo, dıcha deduccıön no puede exceder de la parte del ımpuesto sobre la
renta calculado antes de la deduccion correspondiente, que pueda astar sometida a
imposiciön en ese otro Estado.

2 Cuando de conformidad con cualguier disposıcıön de este Acuerdo las rentas
obtenidas por un residente de un Estado contratante esten exentos de ımpuestos
en ese Estado, dıcho Estado podrâ. no obstante, lener en cuenta las rentas exentas
a efectos de caicular el importe del impuesto sobre el resto de las rentas de dicho
residente.
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Capitulo V
DISPOSICIONES ESPECİALES

Articulo 24
NO DISCRIMİNACION

1. Los nacionales de un Estado contratante no seran sonıetıdos en el otro Estado
contratanîe a nıngun ımpuesto ni obligacıön relatıva ai mismo que no se exijan o
que sean mas gravosos que aguellos a los que esten o puedan estar sometıdos los
nacionales de ese oîro Estado que se encuentren en las mısmas condiciones, en
particular cofi respecto a la residencia

2 Sin perjuıcıo de lo dıspuesto en el apartado 4 del articulo 10, los estabiecimıentos
permanenîes que una empresa de un Estado contratante tenga en e! otro Estado
contratante !io seran sometıdos a ımposıciön en ese Estado de manera menos
favorable que las empresas de ese otro Estado gue realicen las mismas
actıvîdades

3. A menos que se aplıquen las dısposıciones del apartado 1 del articulo 9, del
apartado 7 oei articulo 11 o del apaitado 7 del articulo 12, los intereses, regalias
o demâs gastos pagados por una ernpresa de un Estado contratante a un
residente dol otro Estado contratante seran deducibles para determınar los
benefıcıos sujetos a ımposicıön de esa empresa, en las mısmas condıciones que
sı se hubıeran pagado a un residente de! Estado mencionado en prımer lugar,

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capıta! este, total o parcialmente
detentado o controlado. dırecta o ındırectamente, por uno o varios resıdcntes del
otro Estado contratante. no se someterân en el Estado mencionado en primer lugar
a nıngün ımpuesto nı obligacıön relativa al mısmo que no se exıjan o que sean mas
gravosos que aquellos a los que esten o puedan estar sometidas otras empresas
similares del Estado mencionado en prımer lugar.

5. Estas dısposıciones no podrân interpretarse en el sentıdo de oblıgar a un Estado
contratante a conceder a los resıdentes del otro Estado contratante las deducciones
pcrsonales, desgravaciones o reducciones imposıîivas gue otorgue a sus propios
resıdentes en consıderaciön a su estado civil o cargas familiares

6. No obstante tas dısposiciones del articulo 2, lo dıspuesto on este articulo sera
aplicable a todos los ımpuestos, cualguiera gue sea su naturaleza o
denominacion.
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Articulo 25

PROCEDIMIENTO DE MUTUO ACUERDO

1, Cuando una persona consıdere que las medıcias adoptadas por uno o por
ambos Estados contratantes implıcan o pueden implıcar para eila una imposıcıon
que no este conforme con las dısposiCiones de este Acuerdo, con ındependencıa
de los recursos prevıstos por el Derecho interno de esos Estados, podrâ someter
su caso a la autoridad competente de cualquiera de los estados contratantes. E!
caso deberâ ser planteado dentro de los tres arlos sıgınentes a la primera
notificacıön de la medida que ımplıque una imposiciön no conforme a las
disposiciones del Acuerdo.

2, La autoridad competente, sı la reciamacıon le parece fundada y si ella mısma no
esta en condıciones de adoptar una soluciön satisfactorıa, hara lo posible por
resolver la cuestıon mediante un acuerdo amistoso con la autondad competente del
otro Estado contratante a fin de evitar una imposiciön que no se ajuste al Acuerdo.
E! acuerdo se aplica ındependıentemente de los plazos prevıstos por el Derecho
interno de los Estados contratantes,

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes haran lo posible por
resolver las dıfıcuitades o dısipar las dudas que plantee la interpretaciön o la
apiicacıön del Acuerdo mediante un acuerdo amistoso Tambien podrân ponerse
de acuerdo para tratar de evitar la doble imposiciön en los casos no previstos en
el Acuerdo.

4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrân comunıcarse
dırectamente, a traves de una comısıön compuesta por ostas o a traves de sus
representantes, a fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados
precedentes de este articulo.

Articulo 26
INTERCAMBİO DE INFORMACION

1 . Las autoridades competentes de los Estados contratantes ıntercambiarân las
ınformaciones necesanas para apiicar lo dıspuesto en el presente Acuerdo, o para
la administracıön o la aplıcaciön del Derecho interno de los Estados contratantes
relativo a los ımpuastos comprendıdos en el Acuerdo. subdivisiones politıcas o
entidades locales, en la medida en que la imposiciön exigida por aquel no fuera
contraria al Acuerdo. El intercambıo de informaciön no estarâ lımıtado por el articulo
1 y 2.

2. Las ınformaciones recibldas en vırtud del apartado 1 por un Estado contratante
seran mantemdas secretas de igual formaj;q>iSîiesynformaciones obtenidas en base
al Derecho interno de ese Estado v^^^.^^t^unicarân a las personas o
autoridades (incluidos los tribunales^^rgaûf^^'âdnmj^trativos) encargados de la



Iıquidaciön o recaudacıofi, de los procedımıentos doclaratıvos o ejecutıvos, o de la
resoluciön de îos recursos relativos a los impuestos camprendıdos en el apartado 1
o la supervısıön de lo anterior. Dıchas personas o autoridades sölo utüizarân las
informaciones para tales fines. Podrân revelar las ınfornıacıones en los
procedimientos y las resolucıones judiciales. No obstante lo anterior la informacion
puede ser utılizada con otros objetivos de conforınıdad con las ieyes de ambos
estados y provia autonzacıön para tal uso por parte de la autoridad competente del
Estado que sumınistra dicha informacion.

3. En ningûn caso las dısposicıones de los apartados 1 y 2 podrân ınterpretarse
en el sentido de oblıgar a un Estado contratante a:

a) adoptar medıdas adminıstratıvas conîrarıas a su legislacıön o prâctıca
admınisîratıva, o a las del otro Estado contratante;

b) suminıstrar informacion que no se pueda obtener sobre la base de su
propıa legislacıön o en el ejercıcıo de su prâctıca admınıstrativa normal o de
las del otro Estado contratante,

c) suminıstrar informaciones que revelen secretos comercıales, industriales o
profesionales, o procedimientos comercıales o informaciones cuya
comunicacıön sea contraria al orden pOblıco (ordre publıc)

4. vSı un Estado contratante solicita ınformacıön de conformidad con este articulo,
el otro Estado contratante utılizarâ sus medıdas de recopilaciön de informacion
para obtener la informacion solıcitada, aungue ese otro Estado no necesıte dicha
informacion para sus propıos fines fiscales. La oblıgaciön contenida en la frase
anterior esta sujeta a las lımıtaciones del apartado 3, pero en ningûn caso se
ınterpretarân dichas limıtacıones en el sentido de permitır a un Estado contratante
negarse a sumınistrar informacion ünicamente porque no tenga interes nacional
on dicha informacion

5. Las dısposicıones del apartado 3 no se ınterpretarân en ningûn caso en el
sentido de que permıtan a un Estado contratante negarse a facilitar informacion
ûnıcamenîe porgue la informacion obre en poder de un banco, otra ınstıtuciön
fınanciera, una persona designada o una persona gue actûe en calidad de agente
o fıducıario, o porgue se refiera a ıntereses de propıedad sobre una persona.

Articulo 27
ASISTENCIA A LA RECAUDACIÖN

1. Los Estados contratantes se prestarân asistencia mutua en la recaudacıön de
los creditos fiscales. Esta asistencia no esîâ iimıtada por los articulos 1 y 2. Las
autoridades competentes de los Est^t^y^^ratantes podrân fijar de comûn
acuerdo el modo de aplicacıön del p^^ı
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2  El termıno "reclaiTiacıön de ıngresos", ta! como se utılıza en el presente
articulo, signıfica una cantidad adoudada en concepto de impuestos de cııalguier
naturaleza y denominaciön e>:ıgfdos en nombre de los Estados contratantes, o de
sus subdivısiones polıtıcas o entidades locales, en la medida en que la ımposıciön
correspondiente no sea contrana al presente Convenio o a cualguıer otro
instrumento en el que los Estados contratantes sean parte, asi como los
ıntereses, sanciones adminıstrativas y gastos de recaudacıön o conservaciön
relacionados con dicha cantidad.

3. Cuando un credito trıbutano de un Estado conîratante sea exigible conforme a
la legislacıön de ese Estado y sea debido por una persona que, en ese momente,
no pueda, en vırtud de la legıslacıon de ese Estado, impedir su cobro, ese credito
trıbutano sera aceptado, a petıcıön de la autondad competente de ese Estado, a
efectos de su cobro por la autoridad cocrıpetente del otro Estado contratante. Ese
credito de ıngresos sera recaudado por ese otro Estado de conformidad con las
dısposıcıones de su legislaciön aplıcable a ia ejecuciön y recaudacıön de sus
propios impuestos como sı el credito de ıngresos fuera un credito de ıngresos de
ese otro Estado

4 Cuando un credito de ingresos de un Estado contratante sea un credito
respecto del cual ese Estado pueda, en virtud de su legislacıön. adoptar medıdas
de conservaciön con objeto de asegurar su recaudaciön^ ese credito de ıngresos
sera aceptado. a peticiön de la autoridad competente de ese Estado, a efectos de
la adopcıön de medıdas de conservaciön por la autoridad competente del otro
Estado contratante. Este otro Estado adoptarâ medidas de conservaciön con
respecto a dıcho credito de ıngresos, de conformidad con tas dısposıcıones de su
legislacıön, como sı se tratara de un credito de ingresos de ese otro Estado,
ınciuso 51, en el momente en gue se aplıguen dıchas medidas, el credito de
ıngresos no es exigible en el Estado mencionado en primer lugar o es debido por
una persona gue tiene derecho a impedir su cobro.

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 3 y 4, un credito fıscal aceptado por
un Estado contratante a los efectos de tos apartados 3 ö 4 no estarâ sujeto, en
dıcho Estado, a los plazos ni gozarâ de la prioridad aplicable a un credito fiscal en
vırtud de ia legislaciön de dicho Estado en razon de su naturaleza cümo tal.
Aderrıas, un credito fiscal aceptado por un Estado contratante a los efectos de los
apartados 3 ö 4 no gozarâ, en ese Estado, de rıinguna prioridad aplicable a ese
credito fiscal en virtud de la legislacıön del otro Estado contratante,

6. Los procedırnıentos reiativos a la ex[Stencia, la validez o el importe de un
credito fiscal de un Estado contratante no se entabiarân ante los tribunales u
örganos administrativos del otro Estado contratante.

7, Cuando. en cualguier momento despı^
presentado una solicıtud con arreglo a

un Estado contratante haya
4 y antes de gue el otro

4
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Estado contratante haya recaudado y remıîido al Estado metıcionado en pnmer
lugar el credıto de ıngresos correspondıente, dicho credito deje de serio

a) en el caso de una solıcstud en virtud del apartado 3, un credito trıbutano del
Estado rnencionado en pnrner iugar que sea e>:ıgibie conforme a la
legislacıön de ese Estado y que sea debido por una persona que, en ese
nıomentü, no pueda, en virtud de la legislaciön de ese Estado, ınıpedir su
cobro. o

b) en el caso de una sohcitud en virtud del apartado 4, un credito de ıngresos
del Estado rnencionado en prıiTier lugar respecto del cual dicho Estado
pueda, en virtud de su legislacıön, adoptar medıdas de conservaciön con
vistas a garantizar su cobro

la autoridad competente del Estado rnencionado en prirner lugar notıfıcarâ sin
demora este hecho a la autoridad corTipetente del otro Estado y, a elecciön del
otro Estado, el Estado rnencionado en primer iugar suspenderâ o retirarâ su
soiıcıtud.

8. En ningûn caso se inteıpretaran las disposicıones del presente articuio en el
sentido de ımponer a un Estado contratanîe la oblıgaciön de

a) de aplıcar medıdas admınıstrativas contrarias a la legislacıön y a la
prâctica admınıstratıva de dicho Estado o del otro Estado contratante;

b) de aplıcar medıdas contrarias al erden pübiico;

c) presiar asısîencıa sı el otro Estado contratanîe no ha aplicado todas las
medidas razonables de recaudaciön o conservaciön, segün el caso,
disponibles en virtud de su legislaciön o prâctica adminıstraîiva;

d) prestar asıstencıa en los casos en que la carga adminıstraîiva para ese
Estado sea claramente desproporcionada en relacıön con el benefıcio que
obtendrâ el otro Estado contratante.

Articuio 28
AGENTES DİPLOMÂTICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposicıones de este Acuerdo no afectan a los privılegios fiscales de que
disfruten los agentes dıplomâtıcos o funcionanos consulares de acuerdo con los
principios generales del Derecho inîernacional o en virtud de acuerdos
especiales.

VI
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Articulo 29

DERECHO A BENEFiClOS

No obstante iO dispues^o en el presente Cofivenio, no se concederâ un benefıcıo
en virtud del fnısmo con respecto a un elemente de ranta si es razonable conciuır,
teniendo en cuenta todos los hechos y circunstancias pertinentes, que la
obtenciön de dıcho beneficio era uno de los pnncıpaies objetivos de cualguıer
acuerdo o transacciön gue diera lugar directa o ındirectamenîe a dicho benefıcıo,
a menos que se establezca que la concesıön de dıcho benefıcıo en estas
circLinstancias seria conforme con el objeto y la fınalidad de las disposiciones
pertinentes del presente Convenio

Capitulo VI
disposiciones FINALES

Articulo 30
entrada en VİGOR

1 . Este Acuerdo enîrara en vigor en la fecha de !a ültima de las notirıcacıonos
reaiizadas por ios Estados Contratantes, por cscrito y mediante la via diplomâtica,
informando la culmınacıön de los repuerımientos juridicos ınternos para su entrada
en vigor.

2. Las disposiciones del pıa^sente Acuerdo tendrân vıgencıa.

a) respecto a impuestos retenidos en fuente. relacıonados con montos
pagados o acredıtados el primer dia de enero o despues de este, sıguiente a
la fect'.a de entrada en vigor del presente Acuerdo: y

b) respecto a oîros impuestos, en reiacıön con los ahos irnponibles que
comiencen en o despues del primero de enero siguiente a la fecha de
entrada en vigor del presente Acuerdo,

Articulo 31
DENUNCIA

1. El Acuerdo permanecerâ en vigor en tanto no se denuncie por uno de los
Estados contratantes. Cualguıera de los Estados contratantes podrâ denuncıar el
Acuerdo por vİa diplomâtica, notıficândolo por escnto con al menos seis meses de
antelaciön a la terminaciön de cualguler ahonptuml, transcurrido un plazo de cinco
anos a partir de la fecha de su entrada

2. En tai caso, el Acuerdo dejarâ de
•i'iu - İl
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a) respecto de los ınıpuestos retenıdos en la fuente, en relacıbn con montos
pagados o acrediîados despıes de la culminaciön de! ano natural en el cual
se entregue dicha notıfıcacıön, y

b) respecto a otros impuestos, en relacıön con anos ımponıbles pue
corniencen despues del fin del afîo natural en el cual se entregue dictia
notificaciön.

En fe de lo cual, los sıgnatanos, debidaniente autorizados al efecto por sus
respectıvos Gobıernos, han fırrnado el presente Acuerdo.

Hecho en Ankara a los 13 de marzo de 2024 en dos ejemplares ongınales, en
ıdioma turco, espahol e ingles, sıendo igualmente autentıcos En caso de
dıscrepancıas en la interpretaciön de los texîos. prevalecera el texto en ingles.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPÜBLICA DE TÜRKİYE

POR EL GOBIERNO DE LA
REPÜBLICA DE CUBA

Mehmet Şimşek

Minlstro del Tesoro y Finanzas

Ricardo Cabrisas Ruiz

Vlce Primer Minlstro
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PROTOCOLO

En el n)omento de pfocetier a la firma de! Acuerdo entre el Gobıerno de la
Repüblıca de Türkiye y el Gobierno de la Repüblıca de Cuba para evitar la doble
imposiciön en matena de ınıpuestos sobre la renta y prevenir la evasiön y la
elusiön fiscal, los sıgnatarios han convenido las siguientes disposiciones que
forman parte integrante del Acuerdo;

En relaciön al apartado 1 del articulo 4. en el caso de Cuba, en cuanto a los
ciudadanos cubanos. se entenderâ que el termıno "resıdentes" se renere a aqueilos
que poscan la cıudadanıa cubana de conformıdad con su legislacıön ınterna y que
tengan su restdencia permanente en el terrıtorıo nacional.

En fe de lo cual, los sıgnatarios, debidamente autorizados al efecto, han firmado
el presente Protocolo.

Hecho eri Ankara a los 13 do marzo de 2024 en dos ejernpiares ongınales, on
idioma turco, espaıiol e ıngies, sıendo ıgualmente autenticos. En caso de
discrepancıas en la ınterpretacıön de los texto5, prevalecerâ el toxîo en ıngies

POR EL GOBIERNO DE LA
REPÜBLICA DE TÜRKİYE

POR EL GOBIERNO DE LA
REPÜBLICA DE CUBA

"1

Mehmet Şimşek

Mlnlstro del Tesoro y Finanzas

Ricardo Cabrisas Ruiz

Vice Primer Mlnlstro
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AGREEMENT

BETVVEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLİC OF CUBA

FOR THE ELİMİNATİON OF DOUBLE TAXAT10N

WITH RESPECT TO

TAXES ON INCOME AND THE PREVENTION OF TAX

EVASlON AND AVOIDANCE

.A
AV



THE GOVERNMENT Oh fHE REPUBLIC OF TÜRKİYE AND

THE GOVERNMENT OF THE REPURLIC OF CUBA

Desiring to further develop theır econömic relaîionship and !o enhance their co-
operation in tax matters,

Intending to eliminate double taxatıon with respoct to the îaxes covered by this
Agreement wıthout creating opportunıties for non-taxatıon or reduced taxation
through tax evasion or avoıdance (ındudıng through treaîy-shopping arrangements
aımed at obtaıning reîiefs provîded ın this Agreement ror the mdırect benefıt of
resıdents of third States),

Have agreed as follows'

Chapter I
SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1
PERSONS COVERED

Ttııs Agreement shall apply to persons who are resıdents of one or both of the
Contraet.rg States.

Article 2
TAXES COVERED

[  This Agreement shall apply to taxes on ıncome imposed on behaff of a
Contracting State or of its polıtical sut)divisions or local authorıtıes, ırrespectıve of
the manner in which they are levied

2. There shall be regarded as taxes on inceme ali taxes imposed on total income,
or on elements of income, ınctuding laxes on gains from the alıenation of movable
or tmmovable property, taxes on the total amounts of vvages or salaries paıd by
enterprises, as well as taxes on capıtal appreciation.

3. hhe exısting taxes to vvhich the Agreement shall apply are

a) in Cuba:

(i) Tax on profıt (Impuesto sobre Utilidades)
(ıı) Personal income tax (Impuesto sobre

(hereınafter reforrcd to as "Cuban tax" r.
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b) ın Türkiye.

(ı) The ıncome tax (Gelir Vergisi}.
(li) The corporalıon tax (Kurumlar Vergisi).

(hereınafter referroci to as "Turkısh tax").

4. The Agreemont shall apply also to any ıdentıcal or substantiaiiy similar taxes
vvhich are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or m
place of, the exıstıng taxes. The competenî auttıorities of the Confracting States
shall notıfy each other of any substantial changes whıch have been mada in theır
respective taxation laws

Chapter II
DEFINITIONS

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1  For the purposes of tlus Agreement, uniess the context otherwise reguıres:

a) (i) tİK? term "Repi.n'ıc of Cuba" means the land territory, ınternal vvaters, the
ferritorial sea and tn-î aırspace above then, as well as the maritime areas
över wtrich Cuba ;:xe'cises sovereıgr' nghts or junsdictıon for purpose of
e:':ploratıon, explot.;Kion and preservatıon of naturai resources, whether
living or non-livıng, to the 0xtent defıned oy ınternational law,

(il) the term "Repubiic of Türkiye" means the land territory, ınternal waters,
the terntorıal sea and the aırspace above them, as well as the mantime
areas över vvhich Türkiye has sovereıgn nghts or jurisdictıon for the purpose
of exploration, explotatıon and preservatıon of naturai resources, vvhether
lıvıng or non-livıng, pursuant to ınternational law;

b) the terrns "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Cuba
or Türkiye as the context reguıres;

c) the term "person" ınciudes an ındividual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entiîy whıch is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprıse of a Contracting State"
Contracting State" mean respectively an enterpn

'ise of the ottıer
resıdent of a
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Contractıng vState and an eîiterpnse carned on by a resıdent of ihe other
Contracting State;

f) the term "nationai" means.

(i) ın the case of Cuba, any ındıvıdual wfıo is a cıtızen of Cuba accordıng
lo its law and who ıs permanenfly resıdıng in Cuba:

in the case of Türkiye, any ındıvidual possessıng Turkish Nationalıty in
accordance vvıftı the Turkish Nationalıty Code, and

(li) any legal person, partnershıp or associatıon denvıng its sîatus according
to laws in force ın a Contracting State,

g) the term "ınternatıonal traffıc" means any transport by a shıp or aırcraft operated
by an enterpnse of a Contracting State, excopt vvhen the shıp or aircraft
operated soleiy betvveen places sıtuated ın tfıe territory of the other Contracting
State;

i  h) the term "competent authonty" nıeans'

(i) m Cuba, the Mınıster of Finance and Pnces or his authorised
-epresentative; and

C) in Türkiye tfn^- M:n:3ter of Treasury and Finance or his authorised
reerosentat've

2. As 'Js the applıcatıon of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined thereir, shall , unless the context otherwise reguires, have the
rneaning whıch ıt has at that time under the law of that State for the purposes of
the taxes to whıch the Agreement appiies, any meaning under the applıcable tax
laws of that State prevaiiing över a meaning given to the term under other laws of
that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of thıs Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the lavvs of that State, ıs lıable to tax thereın by
reason of his domıcile, resıdence, legal head offıce, place of management or any
other criterion of a similar nature, and aiso ınciudes that State and any political
subdivısıon or locai authonty thereof This term, howe^^L does not inciude any
person who ıs lıable to tax in that State in respejitPÖrılm)fj^^ne from sources in
that State,
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2. VVhere by reason of îhe pfovısıons of paragrapiı 1 an indıvıdual ıs a resıdent of
both Contractıng States, his status sf)all be determined as follovvs.

a} ne shal be deemed I-:) oe a resıdent only of the State m wh!CR he rıas a
periTianent home availabie !o him; ıf he has a permanent fîome avaılable to
hım ın boîh States, he shaü be deerned to be a resıdent only of the State wıth
whıch his personal and economic relations are closer (centre of vıtal
interests);

b) if the State in which be has his centre of vital interests cannot be determined,
or ıf he has not a permanent home avaılable to hım in either State. he shall
be deemed to be a resıdent only of the State in vvhıch he has an habıtual
abode,

c) if he has an habiîual abode ın both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resıdent only of the State of vvhıch he is a natıonal,

d) if it 13 not possible from subparagraph c) to determine the Contracting State
in vvhıctı the person ıs resıdent. the competent authoritıes of the Contractıng
States shall seîtle the guestıon by muîual agreement.

3. VVhere by reason of the provısions of paragraph 1 a person other than an
indıvıdual is a resident o' iotiı Contracting States, then ıt shali be deemed to be
a resıdent of the State m voncı ı ts place of effectıve management ıs sıtuated

Article 5
PERMANENT ESTABLISHIVIENT

1 . For the purposes of thıs Agreement, the term "permanent establishment"
means a fıxed place of busıness through vvhıch the business of an enterpnse ıs
wholly or paıtly carried on

2. The term "permanent establishment" inciudes especially;

a) a place of management,
b) a branch;
c) an office;
d) a factory:
e) a vvorkshop and,
f) a mine, an oıl or gas well , a guarry or any other place of extractıon of

natura! resources.

3, The term "permanent establishment" likevvise
. #
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a) a buıldıng site or a constructıon, ınstallafıon, or assernbly project but
only vvhere suclı site, or project contınue for a period of nîore than
tv/elve months

b) îhe fumishıng of servıces, inciuding consultancy servıces, by an
enterpnse of a Contractıng State through its employees or other
personnel engaged by the enterprise for suctı purpose, provıded that
such activıties conıinue for thıe same project or a connected project for
a period or periods aggregatıng more than sıx months wıthin any 12
month period.

4. Notvvithstandıng the preceding provisions of thıs Articie, the term "pormanent
establishment" shaîl be deemed not to inciude:

a) the Lise of facılıtıes soleiy for the purpose of storage, dısplay or delıvery
of goods or merchandıse beiongıng to the enterpnse;

b) the nıaıntenance of a stock of goods or merchandıse beiongıng to the
enterprise soleiy for the purpose of storage, dispiay or deiıvery

c) the maıntenance of a stock of goods or merchandise beiongıng to the
enterprise soiely for the purpose of processıng by another enterpnse,

d) maıntena.ace of a fıxed piace of busıness soleiy for the purpose of
purcnasıng goods or merchandise or of coüectıng ınformatıon for the
enterprise,

e) the ıııaıntenance of a fixed piace of busıness soleiy for the purpose of
carryıng on, for the enterprise, any other actıvıty of a preparatory or
auxılıary character;

f) the maıntenance of a fixed piace of business soleiy for any combınatıon
of activıties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the
overail actıvıîy of the fıxed piace of busıness resuiting from thıs
combınation ıs of a preparatory or auxıiiary character.

5  Notwiîhstandıng îhe provisions of paragraphs 1 and 2, vvhere a person - other
than an agent of an ındependenî sîatus îo vvhom paragraph 6 applıes - ıs actmg m
a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, has
and habıtuaiiy exercises an authority to conciude contracts ın the name of the
enterprise, that enterprise shaii be deemed to have a permanent establishment m
the first-mentioned Contracting State ın respect of any activıties vvhich that person
undertakes for the enterpnse, unless the activıties of such person are Iımıted to
those mentioned ın paragraph 4 vvi^j^J^'s^ercised through a fıxed piace of
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busıness, vvould not nıake thıs fixed place of busınoss a pernıanent establıshmenî
under the provısıofts of that oaragrapb

6. An enterpnse of a Contracting State shall not be deemed to hava a perrnanent
establıshfneııt m the other Contracting Stata merely because ıt carries on businass
in that other State through a brokar, general commıssıon agent or any other agent
of an independent status, provided that such persons ara acting in the ordınary
coLirse of theır businass. hiovvever, when the actıvıtıes of such an agent ara devoted
vvholly on behalf of that enterpnse. he will not be consıdered an agent of an
independent status wıthın the meaning of this paragraph

7. fhe fact that a company vvhıch ıs a resident of a Contracting State controls or ıs
controlled by a company vvhıch is a resident of ttıe other Contracting State, or vvhıch
carries on busıness in that other State {vvhether through a oermanent establishment
or othen.vıse), shall not of ıtself constitute eıther company a permanent
establishment of the other.

Chapter III
TAXATION OF INCOME

Article 6
İMCOME FROM İMMOVABLE PROPERTY

1  InccUi

(ınciuding
Stare m -r,

i clenved by a resident of a Contracting State from ımmovable property
ıncome frorn ngrıculture or forestry) sıtuatea m the other Contracting
■lu taxed ın thoi' other State.

2. Fhe [ıMT ] "ımmovable property" shall have the meaning vviııch ıt has under the
law of the Contracting State m vvhıch the property ın guestıon ıs sıtuated. The temı
shall m any c;aso ınciude property accessory to ımmovable property, livestock and
eguıpment used in agnculture (including the breedıng and cultıvation of fısh) and
forestry, rights to vvhich the provisions of general law respecting landed property
apply, usufruct of immovable property and righîs to variable or fıxed payments as
consideratıon for the vvorking of, or the right to vvork, mineral deposits, sources and
other natura! resources, Ships and aircraft shall not be regarded as immovable
property

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to ıncome denved from the dırect use,
lettıng. or use ın any other form of ımmovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall aiso apply to the Income from
immovable property of an enterpnse and to ıncome from immovable property used
for the performance of independent personal
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Articfe 7

BUSINESS PROFITS

1  The profjts of an enterprlse of a Contracting Staîe shall be £axabie onfy ın fhat
State unless the enterpnse carnes on busıness m the other Contracting Staîe
through a permanenî establishment sıtuatecl thereın. If the enterprise cames on
bustness as aforesaid, the profits of the enterpnse may be taxed ın the other State,
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2  Sübject to the provisıons of paragraph 3, where an enterpnse of a Contracting
State carnes on business ın the other Contracting State through a permanent
establishment sltuated thereın, there shall in each Contracting State be attnbuted
to that permanenî establishment the profits whıch it mıght be expected to make ıf
İt vvore a dıstınct and separate enterprise engaged ın the same or similar acîıvities
under the same or sımıiar condıtions and dealıng wholly ındependently vvıîh the
enterprise of whıch it is a permanent establishment

3  İn determınıng the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deducîions expense5 vvhich are incurred tor tlıe purposes of the business of the
permanenî establishment, ıncludifrg execut(ve and general admınıstratıve
expenses so incurred, vvhether in the State in whıch the permanent establishment
ıs sıtuaıe::' o, alsevvhere.

4  lrı sc) -'af as 4 has been customary m a Contracting State to determine the profits
to ce attntji.d'.rd to a p£'rn;anent establishment on ttcc basıs of an apportionment of
the total oıofıts of the enterpnse to its varıcus parts, nothıng in paragraph 2 shall
oreslud-; tha Conlracin:; State frorn deternıinıng ttıe profits to be taxed by such
an appocıorıinent as may be customary: the method of apportionment adopted
stıail, hovy'ever, be such ttiat the resuit shall be in accordance with the prınciples
contained m thisArtıcle,

5. No profits shall be attnbuted to a permanent establishment by reason of the
mere purchaso by that permanent establishment of goods or merchandise fer the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and suffıcient reason to the contrary.

7. VVhere profits ınciude ıtems of ıncome vvhich are dealt vvıttı separately in other
Artıcles of ttrıs Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by tlıe provisions of this Artıclo
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Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profıts denved by a/ı ünîerpnse of a Contractıng State from îbe operatıon of
ships or aifcraft in ınternational traffic sfîall be [ax3bie only m that State
2. For the purposes of thıs Article, profıts derived by an enterprise of a Contractıng
State from the operatıon of ships or aırcraft m internatıonal traffic shall ınciude inter
alıa profits derived from the use or renta! of contaıners, ıf such profits are ıncıdental
to the profits to which the provısıons of paragraptı 1 apply.

3. 1 he provisions of paragraph "i of ttıis Article shall also apply to profits from the
parîlcıpation in a pool, a )oınt bıısiness or an ınterfiational operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1  VVhere:

a) an enterprise of a Contracting State partıcıpates directly or indırectly m the
nıanagement, controf or capitai of an enterprise of the other Contractıng State;
or

bl the rarae persors p-.nîıcıpale aırectfy or ınaırecîly m the nıanagement, contro!
or caO' ;al of an enterprise of a Contractıng State and an enterprise of tho other
Contıard'ng S'ate,

and ın either case conciıtıons are made or ımposed betvveen the two enterpnses
ın their commercıal or fınancıal relations vvhıch dıffer from those vvhich vvould be
made betvveen independent enterpnses, then any profits whıch vvould, but for
those condiîıons, have accrued to one of the enterpnses, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be ıncluded ın the profits of that enterprise
and taxed accordingiy,

2. VVhere a Contracting State includes ın the profıts of an enterprise of that State -
and taxes accordingiy - profits on vvhich an enterprise of the other Contracting State
has been charged to tax ın that other State and the profits so inciuded are profits
whıch vvould have accrued to the enterprise of the fırst-mentioned State if the
conditions made between the two enterpnses had been those vvhich vvould have
been made betvveen independent enterpnses, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits
vvhere that other State considers the adjustmenî justıfied İn determınıng such
adjustment, ciue regard shall be had to th^^|t|^r provisions of this Agreemcnt and
the competent authorities of the Contr^Sm^gpSjpte^^ail, if necessary, consult each
other
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Article 10

DIVIDENDS

1  Dividsnds paid by a company which ıs a lesıdent of 3 c::ontracting State to a
resident of îhe other Contracting State may be taxed ın that other State.

2, However, such dividends may aiso be taxed m the Contracting State of wfıicfT
the company payıng the dividends ıs a resıdenf and accordıng to the laws of that
State, but n the benefıcıal ovvner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the îbk 30 charged shal! not exceed.

a) 5 per cent of the gıoss amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnershıp) which holds dırectiy at least 25 per cent of
the capıtal of the company payıng ttıe dividends,

b) 7 5 per cent of ttıe gross amount of the dividends ın ali other cases.

"I his paragraph shaH not affect the taxatıon of the company ın respect of the profits
Güt of which îhe dividends are paıd

3  fhe tc'ir 'dividends" as used ın this Article neans ıncome from shares,
"jouıssancc' shares or "jo uıssance" nghts. mining shares, foundors' shares or other
nghts, not :: ..' rıg debt-cîaıns partıcıpatmg in profits, as wel( as ıncome rtom other
corporate ıtglıfs v/hich ıs suojected to the same (a<atıon treatment as ıncome from
shares by ine laws of tfıe State of whıch the company makıng the distributıon is a
resident cuıul income denved from an investment funa artd investrnent trust. The
term also ır-ciudes the benefits denved from an ınternaiıonal economic associaîion
agreement

4. Profits of a company of a Contracting State carryıng on business in the other
Contracting State through a permanent esîablishment sıtuated therein may, after
having been taxed under Article 7, be taxed on the remaınıng amount ın the
Contracting State in vvhıctı the permanent estabiıshrnent ıs situated and in
accordance wıth paragraph 2 of tfııs Article.

5. The provisıons of paragrapfıs t and 2 shall not appiy ıf îhe beneficial ovvner of
the dividends, beıng a resident of a Contracting State, carnes on business ın the
other Contracting State of vvhıch the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein or performs in that oltıer State
independent personal servıces from a flxed base situated therein and the holding
in respect of vvhıch the dividends are paid is effectıvely connected vvith such
permanent establishment or fıxed base, in such case the provisıons of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall app

'O
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6, Subjecl lo the provısıons of paragraph 4, wlı0re a company which is a resıdent
of a Contractıng State defı^/es profıts or ınconıe froio the otiıer Contractıng State,
that other State may no[ ınıpose any tax oa the dıvirJends paıd by the company,
except insofar as such dıvıdends are paıd to a resıdent of that ottıer State or ınsofar
as the holding in respect of vvfıich the dividends are paıd is effectiveîy connected
wlth a permanent establıshment or a fixed base sıtuated ;n that other State. nor
subject the company's ondıstributed profits to a tax on the company's undıstributed
profits, even if the dividends paid or tho undistributed profits consist vvholly or partly
of profits or mcome ansır^g m such other State.

Articİe 11
INTEREST

1. tnîerest arısıng ın a Coniractmg State and paıd to a resıdent of the other
Contractıng State may be taxed in that other State I

2. Howeveı\ such interost may also be taxed in the Contractıng State ın vvhıch ıt İ
arises and accordıng to the lavvs of that State, but ıf the beneficial owner of the ;
interest ıs a resıdent o: tfıe other Contractıng State, the tax so charged stıall .not ■
exceed 1ö per cent of the gross amount of the interest :

i

3. Motv/itl'ist.rindin(g tlıe p ovısıor^s of paragraph 2. interest arisıng ın: !

a) Ojcn and Ccno to ıhe Government of Ihe Republıc of Türkiye or to the
vCenael ı.fan.k o: iLirleye o' the Turkısh ExıiTibank sfıall be exempt from Cuban
tax,

b) Turk./e and paıd to ine Government of the Republıc of Cuba or to the
Banco Central de Cuba or the Banco Nacional de Cuba shali be exempt from
Turkısn ta;<

4. The term "interest" as used ın thıs Articİe means income from debt-claıms of
every kınd. vvhether or not secured by mortgage and whether or not carrying a rıght
to partıcipato ın ttıe debtor's profits, and in particular, income from government
secunties and income from bonds or debentures. ıncluding premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges foı late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of thıs Articİe.

5. The provısions of paragraphs \ , 2 and 3 shall not appiy ıf the beneficial owner
of the interest, being a resıdent of a Contıacting State, carnes on business ın the
other Contraciıng State ın v/hıch the interest arises tfırough a permanent
establishment sıtuated thereın, or performs ın that other State independent
personal servıces from a fıxed base sıtuated thereın, and the debt-claim m respect
of vvhich the interest ıs paid ıs effectiveîy connected with such permanent
establishment or fıxed base. İn such caşe^|]^e provısıons of Articİe 7 or Articİe 14,
as the, case may be, shall appIy.
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G  İnterest sJıaü be deeıned to arise m 3 Contractıng State when the payer ıs that
State (tselr, a polıtical SLibdıvısıon, a local authonty or a resıdenî of that State.
Where, hovvever, the person paying the interest whether he is a resıdent of a
Contractıng State or not, tıas ın a Contracting Stato a permanent estabiıshınent or
a fixed base ın connectıon vvıth vvhich the mdebtedness on vvhıch the interest is
paıd was ıncurred, and snctı interest ıs borne by such permanent establıshment or
fıxed base, Ihen such interest shail be deemed îo arıse ın the State m vvhich the
permanent establishmenl or fıxed base is situated

7. VVhere. by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial ovvnor or betvveen both of tbem and some other person, the amount
of the interest, having regard to the dobt-claim for vvhich ıt ıs paıd, exceeds the
amount vvhıctı vvould have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner ın the absence of such relationship, the provisıons of thıs Artıcle shafi
apply only to the last-mentioned amount. İn such case, the excess part of the
payments shail remaın îaxable accordıng to the laws of each Contractıng State,
due regard beıng had to the other provisıons of this Agreement

Article 12
ROYALTIES

^Asyalt ics ri îsıng :n a Cordracting State and paic to a resıdent of the other
C.ıjnuastıng .Ş;,,ıte may oe ta;<ea ın ihat oîhef State

M' Hovveveı ru::h royaoj.rs may also be taxed in the Contractıng State m vvhich
rlovy arıse a\rc ;r:cording io Itıe lavvs ct that State, but ı:' the beneficial owner of the
royalties ıs a resıdent of the other Contracting State. the tax so charged shal! not
exceed 5 peı cent of the gross amount of the royalties.

3. Notv/ithstandıng the provisıons of paragraph 2, the copynght royalties paıd in
respect of the author's right and other sımüar remuneration for the productıon of
literary, dramatic, musıcal or aılistic vvork, arising m a Contractıng State and paid to
a resident of the other Contractıng State vvho is lıable to tax on them, once the
recipient of said royalties ıs the beneficial ovvner, shal! be exempt from tax in the
first-mentioned State

4 The term "royalties" as used ın thıs Artıcle means payments of any Rınd receıved
as a consideration for the use of, or the rıght to use, any copynght of literary, artistic
or scientific work ıncludıng cınematograph films, or films or tapes used for radıo or
television broadcastıng, any patent, trade mark, desıgn or model, plan, socret
formula or process. of foı the use of, or the right to use, ındustriai, commorcıal, or
scientific eguıpment, or for informatıon concernıng industrıal , commercial or
scientific experıence.
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5 fhe provısıcKis of paragcciplıs 1 and 2 shali not apply ıf îiıo beneficial owner of
the royaltıes oeıng a residenî of a Contractıng Sta'e, carrıes on busıness in the
other Contnactıng Sîate ın vvhıctt the royaltıes anse, through a permanent
establishment sıtuated ttıereın. or performs m llıat other State ındependent
personal servıces from a fix:ed base situated therem, and the rıght or property in
respect of vvhıch the royaltıes are paıd is effecîıvely connected vvıth such permanent
establishment or fixed base. İn such case the provisions of Artıcle 7 or Article 14.
as the case may be. shall apply.

6. Royaltıes shall be deemed to arise in a Contractıng State wiıen the payer ıs îhat
Sîate ıtself, a polıtica! subdivisıon. a local authority or a resıdent of that Contractıng
State, VVfıere, however, the person paying the royaltıes, vvhether he is a resıdent
of a Contractıng State or not, has in a Contractıng State a permanent establishment
or a fix8d basa m connectıon wıtlı vvhich the lıabılıty to pay the royalties vvas
ıncurred, anei such royaltıes are borne by such permanent establishment or fıxed
base, then such royaltıes shall be deemed to anse in the State m vvhich the
permanent establishment or fixed Dase is situated,

7. Where oy reason ot a special relationship between the payor and the oeneficial
owner or be'//een both of them and seme other person, the amount of the royaltıes,
[-laving reganJ to the use, righl or information for vvhich îhey are paid. exceeds the
amount ■y\ :h vvould l ıase been agreed upon by the payer and the beneficial ovvner
ın the sıf'S;: ' .n;; of such re ntıonshıp, the provıSıons of tles Artıcle shall apply only to
tik'; la:;.' •rkc. ''i;)i">ed arnoni"'; İn such case, the exc-:;ss par! of the payments shall
remaıi ı '-axn lie acoording to the lavvs of each Gontrachng State, due regard being
t-.ad tc 1 te ;>Aer provısıorrs of thıs Agreernent.

Article 13
CAPITALGAINS

1. Gaıns denved by a resıdent of a Conîracting State from the alıenation of
ımmovable property referred to in Article 6 and situated ın the other Contractıng
State may bc taxed ın that other State.

2 Gains from the alienatıon of movable property formıng part of the business
property of ^ permanent establishment vvhich an enterpr'se of a Contracting State
has ın the o'her Contracting State or of movable property pertamıng to a fıxed base
available to a residenî of a Contracting State ın the other Contracting State for the
purpose of performing ındependent personal servıces. ınciudıng such gaıns from
the alienatıon of such a permanent establishment (aione or with the vvhole
enterpnse) or of such a fixed base, may b^^^-J^:Ghaî other State.
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3  Gains denved by an enterpnse a CorUracNng Sîaîe from the allenation of
shıps or aırcraft operaîed iei ıntertıaîıonal Eraffıc. or of movable property pertaining
to îhe operatıon of such shıps or aircraft shall be taxable only ın that Sîate.

4  Gaıns from aiienatıon of any property other than tnat referred to ın preceding
paragraphs of this Artıcie. shall be taxable only m îhe Contractıng Sîate of whıch
the alienaîor is a resident

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVİCES

1 . Income derived by a resident of a Contractıng Sîate ın respect of professıonal
services or otfıer activıties of an ındependent characder shall be taxable only ın that
Sîate unless he has a fixeci base regularly avaıiable to hım ın ttıe other Gontracting
Sîate for the purpose of performmg his activıties, if he has such a f(xed base, the
ıncome may be taxed in the other Gontracting Stato but only so much of ıt as is
attnbutabie to that îıxed base

2. I"he term "professıonal services" ınciudes especially ındependent scıentıfıc,
literary, artıstıc, educatıor^a! or leachıng activıties as well as the Independent
activıties of physicians. iavvyers engineers. archıtects, dentısts and accoLintants.

Article 15

INCOME FROM EMPLOYMENT

1 . Subject to îhe provıstons of Artıcles 16, 13, 19 and 21, salarıes, wages and
other similar remuneratıon derived by a resident of a Gontracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised ın the other Contractıng State. If the employment ıs so exercısed, such
remuneratıon as is denved therefrom may be taxed ın that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 , remuneratıon derived by a
resident of a Contractıng State ın respect of an employment exercısed in the other
Gontracting State shall be taxable only m the first-mentioned State if:

a) the recıpıent ıs present ın the other State for a penod or periods not
exceeding ın the aggregate 183 days in any twelve month period commencing
or endıng ın the fiscal year concerned; and

b) the remuneration is paıd of, an employer who ıs not
a resident of the other State; and -- * ^i -

m A - ,-3
M1

m ^

^ «

t-



c) the remuneraîion ıs not borne by a permanent estabiishment or a fıxgd
base vvfııch the enıployer has m the other Sîate

3. Notvvithstandıng the preceding provısıons of thıs Articîe, remuneratıon denved
ın respect of an employn-ient e^ercised aboard a ship or aircraft operated ın
ınternatıonal îraffıc by an enterpnse of a Contractıng State shall be taxable oniy in
that Contractıng State.

Articfe 15
DIRECTORS' FEES

Dırectors' fees and other sırnilat payments denved by a resident of a Contractıng
State 10 his capacıty as a member of the board of dırectors of a company whıch ıs
a resident of the other Contractıng State may be [axed in that other State,

Article 17
ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1 . Notvvithstandıng the provısıons of Afiıcies 14 and 15, ıncome denved by a
resident of a Contractıng State as an enterîaıner. such as a theatre, motıon pıcture,
radio or television artiste, or a ınusician, or as a sporîsperson, from that resıdent's
personal actıvıties as s-jch exercısed ın îtıe other Contracting State, may be t3xed
;n that other State.

2  VVhere income ın respect of personaf actıvıtıes {^xercısed by an entertaıner or a
sportsperson actıng as such accrues not to the entertainer or sportsperson but to
another person, that incorne may, notwıtlıstandıng the provısıons of Artıcles 7, 14
and 15, be taxed ın the Contractıng State ın whıch the activities of the entertainer
or sportsperson are exerc(sed

3. Notwithstanding the preceding provısıons of thıs Articte, income derived by
entertaıners or sportspersons who are resıdents of a Contractıng State from the
activities exercised in the other Contractıng State under a plan of cultural exchange
betvveen the Governments of boîh Contractıng States shaİ! be exempt from tax in
that other State.

4. Notvvithstandıng the provısıons of paragraphs 1 and 2 of this Article, income
derived by an entertainer or sportsperson from activities exercised in a Contracting
State shaü be exempt from lax in that State, if the vısit to that State ıs supported
vvholly or mainiy by publıc funds of the other Contracting State or takes place under
a Guitural agreement betv/een the governments of the Contracting States.
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Article 18

PENSIONS

Subjecî îo the provisiorıs or paragraph 2 of Article 19, pensions other sımılcU
remuneratıon, ıncludıng iife annuitıes, paıd to a resıdent of a Contracting State iri
consideraîıon of past employment shall be taxable only in that State

Article 19
GOVERNMENT SERVİCE

1. a) Salarıes, wages and other sımılar remuneratıon. other than a pensıon, paıd
by a Contracting State or a pohtıcal subdıvısion or a iocal authonty thereof to an
individual ın respect of servıces rendered to that State or poliîical subdivısıon or
loca! authonty, shail be taxable only ın that State.

b) Hovvever. such salarıes. wages and ottier sımilar remuneratıon shall be
taxable only ın the other Contracting State ıf the sea'ices are rendered in that
other State and the individual ıs a resıdent of that other State who:

(i) ıs a national of that State; or

(ııj dıd not becorne a resıdent of that State soiely for the purpose of
renderıng tfıe servıces

2. a) Any pensıon paıd by, or out of funds croated by a Contracting State or a
politıcal subdivisıon or a loca! authonty thereof to an individual ın respect of
servıces rendered to that State or polıtical subdıvısion or İocal authorıty. shall be
taxable only ın that State.

b) Hovvever, such pensıon shall be taxable only in the other Contracting State ıf
the individual is a resident of, and a natıofial of, that State,

3. The provisions of Artıcles 15, 16, 17 and 18 shali apply to remuneratıon and
pensions in respect of services rendered in connection vvith a business carrıed on
by a Contracting State or a politıcal subdivısıon or a İocal authonty thereof.

Article 20
STUDENTS AND APPRENTICES

Payments vvhich a student, business apprentıce or trainee vvho is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and vvho is present ın the fırst-mentjc^«iedr:^^te solely for the purpose of his
education or trainıng receives for the^l-^i^efürhîe maintenance, educatıon or
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training shall not be taxed in ttiat vState, provided that such payments arıse fronı
sources outsıde that State

Article 21

TEACHERS AND RESEARCHERS

1. Remuneratıon vvhıch an ındividual who is or was immediately bofore vısiting a
Contracting State, a resıdent of the other Contracting State and who ıs present ın
the first-mentıoned State for the primary purpose of teachıng or conductmg
research or both at a non profit university, college, school or hıgh educational
institutıon or scıentıhc research ınstitution, derıves for the purpose of such teaching,
or researctı or both shal! not be taxed ın the fırst-mentioned State, for a period of
two years from the daîe of his first arriva! in the first-mentioned State

2. The provısıons of paragraph 1 of thıs Article shall not apply to ıncome from
research ıf such research ıs undertaken not in the pubtıc ınterest but primarıly for
the pnvate benefıt of a specıfıc person or persons

Article 22

OTHER INCOME

1. Items of ıncome of a resıdent of a Contracting State, vvherever ansıng, not dealt
vvith ın tt)e *'oregoıng AıîiCies ot this Agreement shall be taxablo only ın that State.

2. The provısıons of paragraph 1 shall not apply to income, other than ıncome
from ifnrnovable properîy as defıned in paragraph 2 of Article 6, ıf the recıpıent of
such ıncome, beıng a resıdent of a Contracting State, carnes on busıness ın the
other Contracting State through a permanent establıshment sıtuated therein, or
performs ın that other State mdependent personel sen/ices from a f!xed base
situated therein, and the nght or property in respect of which the income ıs paıd ıs
effectively connected vvith suctı permanent establıshment or fixed base. İn such
case the provısıons of Article 7 or Article 14. as the case may be. shall apply.

Chapter IV
METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAKATION

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. VVhere a resident of a Contracting State derıves income vvhıch, ın accordance
vvith the provısıons of this Agreement, may be taxed in the other Contracting State,
the first-mentıoned State shal! allow as a the tax on ıncome of thatresident, an amount egual to ttıe İncom^^^xıp5.idî0^'^other State,
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Such deductıon shali not. however. exceed fhat part of tho ificorne tax, as
computed bofore the deductıon ıs given, whıch ıs attributable to Ihe ıncome whıch
may be taxed ın that other State

2. VVhero m accordanco wittı any provisıon of the Agreement ıncome denved by a
resıdent of a Contracting State is exempt from tax ın that State, such State may
nevertheless, in calculatmg the amount of tax on the remainıng ıncome of such
resident, take into account the exempted income

Chapter V
SPECİAL PROVİSİONS

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1- Naîionals of a Contracting State shall not be subjected m the ottıer Contracting
State to any îaxatıon or any reguirement connecîed therewith, vvhıch ıs other or
more burdensome îhan the taxation and connecîed reguırements to vvhıch
nationals oî 'hat otheı State in the same cırcunıstances, ın particuiar vvıth respect
to resıdenco are or may be subjected.

2 Subıect lo the provısıons of paragraph 4 of Amele 10. the taxation on a
oermanenl eülablrshmen: which an enterprise of a Contracting State has ın ttıe
other Ctorra.ı'if-g State si-al! not be less favourabiy levıeö ın that other State than
the t.axaîıorı i /led on ent£;prısos of that other State canying on the same activıtıes.

3. Except vvicae tne provısıons of paragraph 1 of Article 9, paragrapiı 7 of Artıcio
11. or paragraph 7 of Article 12. apply, interest, royalties and other dısbursements
paıd by an enterprise of a Contracting State to a resıdent of the other Contracting
State shail. for the purpose of determıning the taxabie profits of such enterprise. be
dedüclıble under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentıonrîd State

4 Enterprıses of a Contracting State, the capital of whıch is vvholly or partly owned
or controlied. dırectiy or ındirectly, by ona or more resıdents of the other Contracting
State. shall not be subjected ın the first-mentioned State to any taxation or any
reguirement connected îherevvıth which ıs other or more burdensome than the
taxation and connected reguırements to which ottıer sırnilar enterprises of the fırst-
mentioned State are or may be subjected.

5 These provısıons shall not be construed as oblıgıng a Contracting State to granî
to residents of the other Contracting State anv jj^r^onai aliowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on accoun^pfcıj/ıj'B^fe^or family responsibilities
whictı it grants to ıts own residents. 7 *
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6. The provısıofis of this Artıcle snall, notvvithstandıng fhe provısfons of Artıcle 2,
apply to taxe:? of every kınd and descnption

Afticİe 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1  VVhere a person consıders Ihat the acîions of one or both of the Contracting
States resült or vvili result for that person in taxation not ın accordance with the
provısions of this Agreement. that person may, ırrespectıve of the remedıes
provided by the domestıc law of those States, present the case to the competent
authonty of eıther Contracting Sîate. The case must be presented wıthın three
years from the fırst notıficatıon of the actıon resultıng m tax3tıon not ın accordance
with ttıe provısions of the Agreeroent.

2. The competent aııthorıty shall endeavour, if the objectıon appears to ıt to be
justified and ıf ıt ıs not ıtseif able to arrıve at a satisfacton/ soîutıon, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authonty of trıe ottıer Contracting
State, wıtfı a vıevv to the avoıdance of taxatıon whıch is not ıı^ accordance vvith the
Agreement Any agreement reached shaü be ımpiemented notwıthstandıng any
time lımıts ın the domestıc lavv of the Contracting States,

3, The competent authonhcs of the Contracting States shall endeavour to resolve
by rnutual ag eement any dııTculties or doubts arısıng as to the ınterpretatıorı or
application oı "he Agreement fhey may aiso consult together for the eiımınatıon of
doLibie üi m cases 'rst pi"ovıded for in ttıe Agreernent

a, The cc-ı ,;emrt authcatıes of the Contracting States may communıcate wtth
eacfı ütıher osectıy, ıncludıog trırough a joint commıssion consıstıng of themselves
or their representatives, for the purpose of reachıng an agreement ın the sense of
precedıng paragraphs

Artıcle 26
EXCHANGE OF INFORIVIATÎON

1. The competent autfıonties of the Contracting States shall exchange such
ınforrnatıon as ıs foreseeably reievant for carryıng out the provısions of this
Agreement or to the admımstratıon or enforcement of the domestıc laws concernıng
taxes of even/ kınd and descnption imposed on behalf of the Contıacting States, or
of their polıtıcal subdivisıons or locai authoritıes, ınsofar as the taxatıon thereunder
ıs not contrary to the Agreement. The exchange of ınformatıon ıs not restricted by
Artıcles 1 and 2,

2, Any informatıon receıved under Contracting State shall be
treated as secret in the same mannery^^infcmı&cjiT^tained under the domestic
iaws of that State and shall be dıscia^e^^E^ or authoritıes (includıng
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courts and administratıve bodıes) concerned wıth Ihe assessment or collection of.
the enforcenıent or prosocutiof: »n respecf of the defermınation of appeals ın
relation îo îhe taxes referred to ın paragraph f . or the ovsrsıght of the above. Such
persons or auîhorıties stıall use tfıe ınformatıon only for such purposes. They rnay
disclose the ınformation ın publıc court proceedıngs or ın judıcıal decısıons
Notvvıthstandıng the foregoing, ınformatıon receıved by a Contracting State may be
used for other purposes vvhen such Informatıon may be used for such other
purposes under the iaws of both States and the competent authority of the
supplyıng State authorises such use.

3. İn no caso shall the provısıons of paragraphs 1 and 2 be construed so as to
ımpose on a Contracting State the obligation

a) to carry out adminıstratıve measures at vanance vvıttı the laws and
adminıstrative pracrice of that or of the other Contracting State;

b) to supply ınformatıon which ıs not obtaınabio under îhe laws or in the normal
course of îhe admınıstratıon of that or of the other Contracting State:

c) to supply ınformatıon whicrı vvould disclo.se any trade, busıness, ındustnal,
commercıal or professional secret or trade process, or ınformation the disclosure
of vvhich v.';;.uld be contrany îo pubüc polıcy (ordre pı.ıblıc).

If ınformat ;;n is reguesred by a Contracting Sîaîe 'n accordance wıth this Article,
the other Cc dractıng Sime shaî: jse ıts informatıon gatherıng measures to obtaın
the reguosterl inforn-ıatıo ı, even though that other State may not need suctı
ınformatıon .'rıc ıts own [m/ purposes. The oblıgat'on sontaıned ın the preceding
sentence ıs subjecî to the limıtations of paragraph 3 but in no case shall such
lımitatîons be construed to permit a Contracting State to decline to supply
ınformatıon solely because ıt has no domestıc ınterest ın such ınformation.

5. !n no case shall the provisıons of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting State to decline to supply ınformatıon solely because the ınformatıon ıs
held by a bank, other financıal ınstitutıon, nomınee or person acting in an agency or
a fıduciary capacity or because ıt relates to ovvnershıp interests in a person.

*♦ 1*  «• ^
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Article 27
ASSISTANCE İN THE COLLECTION OF TAXES

1  The Contractıng Staîes shali lond assiâîance to each other m the collectlon of
revenue ciaıms. This assıstance ıs not restricted by Articles 1 and 2 The competent
authorities of the Contractıng States may by muîual agreement settie the moda of
applıcation of thıs Article.

2. The term "revenue elamı" as used in thıs Article means an amount owed ın
respect of taxes of every kmd and descrıptson ımposed on behalf of the Contractıng
States, or of their pohtıcal subdıvisıons or local authontıes, ınsofar as the taxation
thereunder ıs not contrary lo thıs Agreement or any other ınstrument to whıch the
Contractıng States are partıes, as well as ınterest, admınistratıve penaltıes and
costs of collection or conservancy related to such arTiount.

3, When a revenue ctaım of a Contractıng State ıs enforceable under the laws of
that State and ıs owed by a person vvho, at that time, cannot, under the lavvs of ttiat
State, prevent ıts coüectıon, that revenue daim shall , at the reguest of the
competent authority of ıhat State, be accepted tor purposes of collection by the
competent authority of the other Contractıng State. That revenue daim shall be
collected by ihat other State m accordance wıth the provisions of its lavvs applicable
to the enforcernent and crılledıon of its ov/n t3xes as if the revenue daim vvere a
revenue claı n of that otrit'i State

!  ;

4. VVhen a rr uenue daim of a Contractıng State ıs a cıaim in respect of vvhıch that
State may, u.'ider its lav/ lake measures of conservancy wıth a vıevv to ensure ıts
coîlecîion, tha' revenue dairn shall, at the reguest of the competent authority of that
State, be accepted for purposes of takıng measures of conservancy by the
competent authority of the other Contractıng State. That other Staie shall take
measures of conservancy ın respect of that revenue daim in accordance v/ıth the
provisions of its lavvs as if ttıe revenue daim vvere a revenue clairn of that other
State even ıf, at the time vvhen such measures are applied, the revenue daim is not
enforceable ın the first-mentioned Sîate or is pwed by a person who has a right to
prevent its collection.

5. ^lotwithsîa^dı^g the provisions of paragraphs 3 and 4. a revenue daim accepted
by a Contracting State tor purposes of paragraph 3 or 4 shall not, ın that State, be
subject lo the time lımils or accorded any prionty applicable to a revenue daim
under the lavvs of that State by reason of its nature as such. İn addıîıon, a revenue
claim accepted by a Contractıng State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall
not, in that State. have any pnonty applicable to that revenue daim under the lavvs
of the other Contracting Stato.
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6. Proceedings vvith respect to the exisEence, valıdity or the amounî of a revenue
ciaim of a Contracîıng Stato ahail not be brought before tfıe courts or administraîive
bodıes of the other Contracîing State.

7. Wfıere, at any time after a teguesî has been made by a Contractıng State under
paragraph 3 or 4 and before the other Contractlng State has collected and remıtted
the relevant revenoe ciaırn to tlıe tırst-mentioned State, the relevant revenue claırn
ceases to be

a) ın the cass of a reguest under paragraph 3. a revenue ciaim or the
fırst-menîıoned State tfıOt ıs enforceable under the laws of that State and ıs
owed by a person vvho, at that time, cannot. under the laws of that State,
prevent ıts coilectıon, or

b) İn the case of a reguesî under paragraph 4, a revenue daim of the
fırst mentioned State m respect of which that State may, under its laws, take
measures of conservaîîcv o/ıth a vıevv to ensure its coüectıon

the compeîenî aiitnorıty ot tne first-mentioned State shall promptly notify the
competent authonty of the other State of that fact and at the option of the
other State, the fırst-mentioned State stıall either suspend or wıthdraw ıts
regue r.t,

a. in no casc shall the pr:yısıons of this Artide be construed so as to ımpose on a
Contractıng Svate the ooio. atıorı

a) to carry out aomınıstratıve measures at variance wıth the İaw5 and
admırııstratıve practıce of that or of the other Contractıng State,

b) to carry out measures vvhıch vvould be contrary to pubiic poiıcy {ordre
public),

c) to provide assıstance ıf the other Contracting State has not pursued ail
reasonable measures of coilectıon or conservancy, as the case may be,
available under ıts laws or administraîive practice;

d) to provide assıstance in those cases where the admınıstratıve burden tor
that State is dearly dıspropodıonate to the benefit îo be denved by the other
Contracting State,
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Article 28

MEMBERS OF DİPLOMATIC MISSİONS AND CONSULAR POSTS

Nothıng ın thıs AgreeîTiedl shal! affecî îhe fıscal f)rivılege3 of members of diploniatıc
missions or consular posts under the general rules of inîernational law or under îhe
provisıons of special agreements

Article 29
ENTITLEMENT TC BENEFITS

Notvviîhstanding any provisıons of this Agreement, a benefıt under thıs Agreement
shal! not be granted m respect of an ıtem of ıncome ıf it ıs reasonabie to conciude,
having regard to ali relevant facts and cırcumsîances, that obtaınmg that benefıt
was ona of the princıpai purposes of any arrangernent or transactıon that resulted
dırectly or inclırectîy m that benefıt, unless ıt ıs established that grantıng that benefıt
ın tnese cırcurTistances vvould be ın accordanco wıth the object and purpose of tfko
oslevant provisıons of thıs Agreement.

Chapter VI
FİNAL PROVİSIONS

Article 30
ENTRY INTO FORCE

^  Agıem-ıent shall nmer force on ıha ^Jate O' îhe iast of Ifıe notıfıcatıons
■nade by the ..".ontractıng States ın writing and through îhe dıplomatic channels. by
means of vdiich îhey inloırn each other of îheır completion wıth the domestıc legal
feguirenıents for the enîrance into force of this Agreement.

2. The provisıons of thıs Agreement shall have effect:

a) witn regard to taxes w!thheld at source, ın respect of amoun's paıd or
credited on or afîer the first day of January roilowıng îhe date upon whıch
thıs Agreemenr eııters ınto force; and

b) W!th regard to otfıer taxes, ın respect of taxable years beginnıng on or
after the fırst day of January following îhe date upon which thıs Agreement
enters ınto force

Article 31
TERMINATION

1. Thıs Agreement shal! remain in force until terminated by a Contractıng Statt
Either Contractıng State may termjn^ate the Agreement through diplcmatıc
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channels by givıng r.otic."- of terrriı-ıatton at least six months before the end of any
caiendar yoa-" after expıratıon of flvıü years from the date of entry ınto force of ttıe
Agreeınent

2. in süch event, thıs Agreemenf shall cease to have effect:

a)^vith regard to taxes vvithheid at source, in respect of amounîs paid or
credited after the end of caiendar year in which such notıce is gıven; and

b) wıth regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the
end of caiendar year in which such notice ıs given.

İN WITNESS vvhereof the undersigned, duly author^zed thereto, have signed this
Agreernent.

Done at Ankara on 13'^^ March of 2024, ın duplıcate in the Turkish, Spanish and
English languages, ali three texts being egually authentıc in the case of dıvergent
interpretation of the texts. the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNİVİENT OF
THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLtC OF CUBA

i  :

i  i

"  i Mehmet Şimşek
i  I

I  ; Minister of Treasury and Finance

•»
♦

i* «

Ricardo Câ'brisas Ruiz

Deputy Prime Minister

♦ \
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PROTOCOL

At the moment of sıgning the Agreement for the elımınatıon of double taxation with
respect to taxe3 on income and the preventıon of tax evasion and avoidance,
betvveen the Government of the Republic of Türkiye and the Government of the
Republic of Cuba, the undersıgned have agreed that the foilowing provision shalt
form an integral part of the Agreement.

İn accordance with paragraph 1 of Artıcle 4, in the case of Cuba concerning Cuban
cıîızen the term resıdent refers to those possessing the Cuban citizenship in
accordance with its domestic law and being permanent resident in the national
terrıtory

!N VVİTNES53 vvhereof the undersıgned, duly authorized thereto. have sıgned this
F^mtocoi.

I

Done at Ankara on 13'^ March of 2024, in dupiıcate in the Furkish, Spanish and
English languages, ali three texts beıng egually authentıc. İn the case of divergent
interpretation of the texts, the English text shall pıevaıl.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLİC OF TÜRKİYE

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLİC OF CUBA

Min

Mehmet Şimşek

ister of Treasury and Finance

^ ^ 1' V.-. %
î».

Rlcardo Ca6risas Ruiz

Deputy Prime Minister

i afi
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